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Great Compline 

 صَلاةُ النَّومِ الكُبرَى

Great Compline is read on Monday, Tuesday, 

Wednesday, and Thursday, (until Great Tuesday 

Evening) during the Great Fast, and on other occasions 

as directed by our typikon. 

The priest, standing before the Holy Doors, makes three 

metanoias and says: 

وْمِ الَأربعَينيّ المقَُدَّس كُلّ   تتُْلَى صَلاةُ النَّومِ الكُبرْىَ فِي أَيَّامِ الصَّ
اَُلَ مساِ  ِ لَى مَساااااااااااااالِ  اُلُأربعالا  اُلعلااالا  مَساااااااااااااال اثانيَوا 

 العُّلاااَلِ العَظسم(.
ناُُ كِتاُ  الُأصااااااااااو    فْيَ ما يعُيَِّ َْرى ُِ ىاوِ أُ كما تتُْلى في منُاسااااااااااَ

  التيبسكون(.
Priest: Blessed is our God always, now and ever, 

and unto ages of ages. 
اُنِ كُُ   الآنَ   احيوِ   لَّ ناا كُ  لهُ   اللُ   كَ ىارَ تَ الكاهن:   لَّ أ
 ريو. رِ الدّاهِ هْ إُلى دَ 

Choir: Amen.  :ميوآالجوق . 
Priest: Glory to Thee, O God, glory to Thee.  :كَ لَ  دُ جْ المَ  انايا  لهَ  اكَ لَ  دُ جْ المَ الكاهن.  
Priest: O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and abide in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

ا   الكاهن: الحَيِّ حُُ  ر المُعَزّيا  السّمَاُِي  المَلِكُ  أَيُّها 
الِحاوِ  اُلمالِئُ الكُلّا كَنْزُ الصَّ الحاضِرُ فِي كُلِّ مَكانِ 
رْنَا مِوْ كُلِّ دَنَاِا   طَهِّ اُسْكُوْ فِينااُ  رُازِقُ الحَساةا هَلُمَّ 

لِّصْ  ََ الِحُا نُفوسَنا.  اَُ  أيُّها الصَّ
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ   الشعب: القَ دّ ُسٌ اُللا  قُ ويّ ُسٌ  الذي ث  دّ ا  ُسٌ 

  الاااً(  .حَمْنامووُا ارْ يَ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُلرّ دُ لِ جْ المَ  اُثبوِ  اُنِ دُ حُِ القُ لآِ   كُلَّ أ سِا الآنَ 
 آميو. اهريوَ ا رِ الدهْ إُلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

طاياناا   اغْفِرْ  أَيُّها العّالوثُ القُدُّسُ ارْحَمناا يا رَ ُّ  ََ
اُشْفِ  اطَّلِعْ  قُدُُّسُ  يا  سَيِّئاتِناا  عَوْ  زْ  تَجاَُ سَيِّدُ  يا 

 .أَمْراضَناا مِوْ أَجلِ اسْمِكَ 
Lord, have mercy. (thrice)  ْالاااً   .يا رَ ُّ ارحَم) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

حُِ القُدُ  الرُّ َُ َُاثبوِ  كُلَّ    .سِ المَجدُ للآِ   َُ اُالآنَ  نِ أ
اهريو. آميو.إُلى دَهْ   رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

لسَأوِ   اسمُكَا  سِ  ليَتَقدَّ مَاَُاوِا  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
مَالِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَا لتَكُوْ مَشيئتُكَا كَمَا في السَّ

بزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   االَأرضِ  اترُكْ لَنَا مَا    اَُ َُ
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forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

لْنا فِي    اعَلَينَاا كَمَا نَترُكُ نَحوُ لمَو لَنَا عَلَساِ  َِ َُث تُد
 مو الشرير. تَجرِبَةِا لَكِوْ نَجّنَا 

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآُ    الكاهن: أَيُّهَا  المَجدَا  َُ القُدرَةَ  َُ المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
كُلَّ   َُ الآنَ  القُدسُ  حُُ  الرُّ َُ اَُُاثبوُ  دَهرِ أ إُلى  نِ 

اهريو.  الدَّ
Choir: Amen.  ميوآ :الجوق . 
Reader: Lord, have mercy. (twelve times)  مرة( 12   .مْ حَ رْ ا  ُّ يا رَ : القارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

حُِ القُدُس:  القارئ  اُلرُ اُثبْوِ  كُُلَّ   .المَجْدُ للآِ   الآنَ 
اُ إُلَى دَهْر الداهِريو أ  آميو.  .نِ 

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. (metanoia) 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. (metanoia) 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. (metanoia) 

إلهِنا: القارئ  نَرْكَعَ لِمَلِكِنا َُ  )مَطانِيّة(  .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ َُ
إلهِنا نَرْكَعَ لِلمَسِسحِ مَلِكِنا َُ  )مَطانِيّة(  .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ َُ

رَبُّنا   َُ مَلِكُنا  هُوَ  هذا  لِلمَسِسحا  نَرْكَعَ  َُ لِنَسْجُدَ  هَلُمُّوا 
إلهُنا.  )مَطانِيّة(  َُ

PSALM 4 4المزمور 
Reader: When I called upon thee, O God of my 
righteousness, thou didst hearken unto me; in 
mine affliction thou hast enlarged me. Have 
compassion on me and hear my prayer. O ye sons 
of men, how long will ye be slow of heart? Why 
do ye love vanity, and seek after falsehood? 
Know also that the Lord hath made wondrous his 
holy one; the Lord will hearken unto me when I 
cry unto him. Be angry, and sin not; feel 
compunction upon your beds for what ye say in 
your hearts. Sacrifice a sacrifice of 
righteousness, and hope in the Lord. Many say: 
Who will show unto us good things? The light of 
thy countenance, O Lord, hath been signed upon 
us; thou hast given gladness to my heart. From 
the fruit of their wheat, wine and oil are they 
multiplied. In peace in the same place I shall lay 
me down and sleep. For thou, O Lord, alone hast 

made me to dwell in hope. 

 ذْ دَعَووُ اسْتَجَبْتَ لي يا  لاَ بِرِّي. في الحُزْنِ   :القارئ 
اُسْتَمِعْ صَلاتي. يا بَني الىَشَرِ  فَرَّجْتَ لي. تَرأَّفْ عَلَيَّ 
الىَاطِلَ   لِماذاُ تُحِبُّونَ  القُلوِ ؟  اَقيِلُو  أَنْتُمْ  مَتى  حَتَّى 
صَفِسَّ  جَعَلَ  قَدْ  الرَّ َّ  فَاعْلَموا أنَّ  الكَذَِ ؟  اُ  تَُبتَغُونَ 

ثُ   عَجَىًا. الرَّ ُّ يَسْتَمِعُ لي  ذا دَعَوْوُ  لسا.  غْضَبُوا 
مُوا علساِ في   تَنَدَّ قُلوبِكُمْ  تَقولونَاُ في  اُلذي  اُا  تَْ طَأُ
على   لوا  تَوَكَّ َُ دْقِا  الصِّ ذَبِسحَةَ  مَضَاجِعِكُم.  ذبَحُوا 

نَ يَقولونَ: "مَوْ يُريِنا الَ يْراو؟" . كَعيرُ قَدِ ارْتَسَمَ   الرَّ ِّ
رًُا في قَلبِي.   . أعَْطَيْتَ سُر جْهِكَ يا رَ ُّ َُ عَلَيْنَا نُورُ 
لامةِ  اُ. فَىِالسَّ زَُيْتِهِمْ قَدْ كَعُرُ مْرِهِمْ  ََ مِو اَمَرَةِ حِنْطَتِهِمُْ 
دًا  مُتوحِّ أَسْكَنْتَني  يا رَ ُّ  أنتَ  أُنامُ معًاا لأنَّكَ  أَرْقُدُ 

 على الرَّجال.
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PSALM 6  6المزمور 
Reader: O Lord, rebuke me not in thine anger, 

nor chasten me in thy wrath. Have mercy on me, 

O Lord, for I am weak. Heal me, O Lord, for my 

bones are troubled, and my soul is troubled 

greatly; but thou, O Lord, how long? Turn to me 

again, O Lord, deliver my soul; save me for thy 

mercy’s sake. For in death there is none that is 

mindful of thee, and in hades who will confess 

thee? I toiled in my groaning; every night I will 

wash my bed, with tears will I water my couch. 

Through wrath is mine eye become troubled, I 

have grown old among all mine enemies. Depart 

from me all ye that work vanity, for the Lord hath 

heard the voice of my weeping. The Lord hath 

heard my supplication, the Lord hath received 

my prayer. Let all mine enemies be greatly put to 

shame and be troubled, let them be turned back, 

and speedily be greatly put to shame.    

ثُ بِرِجِزِكَ   :  القاارئ  ىاِكَ تُوَبِّْ نِيا  ياا رَ ُّ ث بِغَضااااااااااااااَ
فِنِي يا   إسِفٌ.  شاااااااْ بْنِي.  رْحَمْنِي يا رَ ُّ فإنّي ضاااااااَ تُؤَدِّ
ي قَدِ انزَعَجَت   نَُفْساِ رَ ُّ فإنَّ عِظَامي قَدِ اضاطَرَبَتا 
نَُجِّ نفسي.  أُنتَ يا رَ ُّ فإلى مَتَى؟ عُدْ يا رَ ُّ  اا  جدًّ

ني لأجلِ رَحْمَ  لِّصااااااااااااااْ تِكَ. فإنَّاُ لَسْاَ فِي المَوْوِ مَو ََ
تُ   دْ تَعِباْ لْ فِي الجَحسمِ مَوْ يَعتَرِفُ لاَكَ؟ قاَ هُاَ ياَذكُرُكَ. 
بُِدُموعي أَبُلُّ  ريريا  فِي تَنَهُّدِيا أَحُمُّ فِي كُلِّ لَيْلَةِ سااَ
ي. تَعَكَّرَوْ مِوَ اليَسِْ  عَينَايَا عَتُقْتُ فِي جَمِسعِ   فِراشااِ

اُ عَاااااااااااااااااااانّي يا جَمِسعَ فَاعِلِي ا اْمِا فإنَّ  أعدائي. أُ  بْعُدُ
رُّعِيا   مِعَ الرَّ ُّ تَضااَ ووَ بُكائِي. سااَ مِعَ صااَ الرَّ َّ قَدْ سااَ
طَرِْ  جَمِسعُ   يَُضااااااااااااااْ لاتِي. فَلسَ زَ  لَ صااااااااااااااَ الرَّ ُّ تَقَبااَّ

ا سَريعًا. اُ جِدًّ يَُ زَ اُ  لْسَعُودُ  أعدائِيا َُ
PSALM 12  12المزمور 

Reader: How long, O Lord, wilt thou utterly 

forget me? How long wilt thou turn thy face 

away from me? How long shall I take counsel in 

my soul with grievings in my heart by day and by 

night? How long shall mine enemy be exalted 

over me? Look upon me, hear me, O Lord my 

God; enlighten mine eyes. Lest at any time I 

sleep unto death. Lest at any time mine enemy 

say: I have prevailed against him. They that 

afflict me will rejoice if I am shaken; but as for 

me, I have hoped in thy mercy. My heart will 

rejoice in thy salvation. I will sing unto the Lord, 

who is my benefactor, and I will chant unto the 

name of the Lord Most High. 

؟   لى مَتَى يا رَ ُّ تَنْسااااااااااانِي  لى ا نْقِضااااااااااالِ   القارئ:
عُ  جْهَكَ عَنّي؟  لى مَتَى أَضااااااااااَ رِفُ َُ حَتَّى مَتَى تَصااااااااااْ
لَُيْلًا؟  جالَ في قَلْبي نَهارًا  اُلَأُْ الأفْكارَ في نَفْساااااااايا 
اُسْتَجِبْ لِي أيُّها   ؟ أُنظُرْ   لى مَتَى يَتَرَفَّعُ عَدُُِّي عَلَيَّ
لِئلاَّ  المَووِا  أنااااامَ  لى  عَينَيَّ لِئلاَّ  أَنِر  الرَّ ُّ  لهي. 

يُحزِنُونِي  يَقُ  ألااااذِيوَ  عَلَساااااِ".  قَوِيااااتُ  د  "قااااَ دُُِّي:  وَ  عااااَ
لااتُ.  كَ تَوَكَّ ا أنااا فَعَلَى رَحمتااِ يَبْتَهجُونَ  ذا زَلَلااتُا أمااَّ
ا  يَااااااااااااابْتَهِجُ قَلبِي بَِ لاصِكَ. أُسَىِّحُ الرَّ َّ المُحْسِوَ  ليَّ

تَجِبْ   اُساااااااااْ مِ الرَّ ِّ العَلِيّ. أُنْظُرْ  لَيَّ  لِي أُُرَتِّلُ ثِساااااااااْ
أيُّهاااا الرَّ ُّ  لهي. أَنِر عَينَيَّ لئَلاَّ أناااامَ  لى المَووِ.  

 لِئَلاَّ يَقُوَ  عَدُُِّي قَد قَويِتُ عَلَسا.
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

حُِ القُدسِ   :القارئ  الرُّ كُلَّ   .المَجدُ للآِ  َُاثبوِ َُ الآنَ َُ
اُ اهريو. آميو. أ إُلى دَهرِ الدَّ  نِ 
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Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 

Thee, O God. (thrice) 
 .يا الل  كَ لَ   دُ جْ ساا المَ يلو لِ ساا هَ يلو لِ ساا هَ يلو لِ هَ   :القارئ 

 ( الاااً  
Reader: Lord, have mercy. (thrice)  الاااً   .مْ حَ رْ ا  ُّ يا رَ  :القارئ ) 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

كُُلَّ   :القارئ  حُِ القُدُس. الآنَ  اُلرُّ اُ بوِ  المَجْدُ لِلآِ  
إُلى دَهْرِ الداهريو. آميو.  اُنِ   أ

PSALM 24  24المزمور 
Reader: Unto thee, O Lord, have I lifted up my 

soul. O my God, in thee have I trusted; let me 

never be put to shame, nor let mine enemies 

laugh me to scorn. Yea, let none that wait on thee 

be put to shame; let them be ashamed which are 

lawless without a cause. Make thy ways, O Lord, 

known unto me and teach me thy paths. Lead me 

in thy truth and teach me, for thou art God my 

Saviour; for on thee have I waited all the day 

long. Remember thy compassions, O Lord, and 

thy mercies, for they are from everlasting. The 

sins of my youth and mine ignorances remember 

not; according to thy mercy remember thou me, 

for the sake of thy goodness, O Lord. Good and 

upright is the Lord; therefore, will he set a law 

for them that sin in the way. He will guide the 

meek in judgment, he will teach the meek his 

ways. All the ways of the Lord are mercy and 

truth, unto them that seek after his covenant and 

his testimonies. For the sake of thy name, O 

Lord, be gracious unto my sin; for it is great. 

Who is the man that feareth the Lord? He will set 

him a law in the way which he hath chosen. His 

soul shall dwell among good things, and his seed 

shall inherit the earth. The Lord is the strength of 

them that fear him, and his covenant shall be 

manifested unto them. Mine eyes are ever toward 

the Lord, for he it is that will draw my feet out of 

the snare. Look upon me, and have mercy upon 

me; for I am one only-begotten and poor. The 

afflictions of my heart are multiplied; bring me 

out from my necessities. Behold my lowliness 

علَسْكَ    :القارئ  نَفْسي.  لَهي  رَفَعْتُ  رَ ُّ  يا   لَسْكَ 
عَلَيَّ   يَتَضَاحَكُ  ثُ  الأبَد.  زَى  لى  َْ أَ فَلا  لْتُا  تَوَكَّ
أعَْدائِيا فإنَّ جَمسِعَ الَّذيو يَرْجُونَكَ ث يَْ زَُنَ. لِسَْ زَ 
فْناي يا رَ ُّ طُرُقَكَ ُسُبُلَكَ عَلّمِني.   الأاَمَةُ باطِلًا. عَرِّ

أنتَ  لهي  هْدِنِي   فإنَّكَ  عَُلِّمْنايا  حَقِّكَ  لى 
إُيَّاكَ رَجَووُ النَّهارَ كُلَّاُ. أُذكُرْ رَأَفاتِكَ يا   مُُ لِّصِيا 
طايا شَىابي   ََ مَُرَاحِمَكَا فإنَّها مُنذُ الأزَِ  هي.  رَ ُّ 
جَُهْلِي ث تَذكُرْها. لكِوْ عَلَى حَسَبِ رَحمتِكَ اذْكُرْني  

صَ  أجلِ  مو  صَالِحٌ  أنتَ  ألرَّ ُّ   . رَ ُّ يا  لاحِكَ 
مُُسْتَقسِمٌا لِذلِكَ يَضَعُ ناموسًا لِلْ اطِئِيوَ فِي الطَّرِييِ. 
كُلُّ   طُرُقَاُ.  الوَديعيوَ  يُعَلّمُ  بالحُكْمِ.  الوُدَعالَ  يَهدِي 
عَهدَهُ   يَلْتَمِسُونَ  لِلذيوَ  حَُيٌّ  رَحْمَةٌ  الرَّ ِّ  طُرُقِ 

طِيئَتي فإنَّها كَعيرةٌ.  ُشَهَاداتِاِ. مِوْ أَجلِ اسمِ  ََ كَ اغْفِرْ 
ا يَضَعُ لَاُ ناموسًا  مَوْ هُوَ ا نْسانُ الذي يََ افُ الرَّ َّ
تارَهُ. نَفْسُاُ في الَ يْراوِ تَسْكُوُا   َْ فِي الطَّريِيِ الذي ا
لَُهُمْ يُعلِوُ   نَُسْلُاُ يَرِثُ الأرْضَ. ألرَّ ُّ عِزٌّ لأتقسائِاِا 

الرَّ ِّ في كُلِّ حيوِ لأنَّاُ يَجْتَذُِ     عَهدَهُ. عَينَايَ  لى
حيدٌ   َُ فإنّي  اُرْحَمْنيا  أُنظُرْ  ليَّ   . رِجْلَيَّ الفَخِّ  مِوَ 
مِوْ   رِجْني  َْ فَأَ كَعُرَوْا  قَدْ  قَلْبي  أَحْزانُ  أنا.  فَُقيرٌ 
اُغْفِرْ جَمِسعَ   تَُعَبِيا  تَواضُعِي  أُنظُرْ  لى  شَدائِدِي. 
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and my toil, and forgive all my sins. Look upon 

mine enemies, for they are multiplied, and with 

an unjust hatred have they hated me. Keep my 

soul and rescue me; let me not be put to shame, 

for I have hoped in thee. The innocent and the 

upright have cleaved unto me, for I waited on 

thee, O Lord. Redeem Israel, O God, out of all 

his afflictions. 

بُُغضَةَ  اُا  طَاياي. أُنظُرْ  لى أعدائِي فإنَّهُمْ قَدْ كَعُرُ ََ
ني. ث أَزَى فإنّي   نَُجِّ جَوْرِ أَبغَضُوني.  حفَْ  نَفْسي 
اُلمُستَقِسمُونَ لَصِقُوا بيا لأنّي   لتُ. ألوُدَعالُ  عَلسكَ تَوكَّ
كُلِّ   مِو  ألُله  سرائيلَ  يا  أنقِذْ   . رَ ُّ يا  رَجَووُ   يّاكَ 

 أحزانِاِ.
PSALM 30  30المزمور 

Reader: In thee, O Lord, have I hoped, let me 

not be put to shame in the age to come; in thy 

righteousness deliver me, and rescue me. Bow 

down thine ear unto me, make haste to rescue me, 

be thou unto me a God to defend me and a house 

of refuge to save me. For my strength and my 

refuge art thou, and for thy name’s sake wilt thou 

guide me and nourish me. thou wilt bring me out 

of this snare which they have hid for me, for thou 

art my defender, O Lord. Into thy hands I will 

commit my spirit; thou hast redeemed me, O 

Lord God of truth. thou hast hated them that cling 

to empty vanities; but I have hoped in the Lord. I 

will rejoice and be glad in thy mercy, for thou 

hast regarded my lowliness; thou hast saved my 

soul out of necessities, and hast not shut me up in 

the hands of enemies; thou hast set my feet in a 

spacious place. Have mercy on me, O Lord, for I 

am afflicted; mine eye is troubled with anger, as 

also my soul and my belly. For my life is spent 

with grief, and my years with groanings; my 

strength hath grown weak in poverty, and my 

bones are troubled. I am become a reproach 

among all mine enemies, and greatly for my 

neighbours also, and a fear to mine 

acquaintances. They that saw me without fled 

from me. I am forgotten by the heart like a dead 

man. I am become like a broken vessel. For I 

have heard the reproach of many that dwell round 

about; when they assembled together against me, 

they devised to take away my life. But as for me, 

لتُا فَلا أَزَى  لى الَأبَدِ.   :القارئ  عَلَسكَ يا رَ ُّ تَوَكَّ
أُنْقِذنِي   مِسْمَعَكَا  أمِلْ  ليَّ  أَُنْقِذْنِي.  ني  نَجِّ بِعَدْلِكَ 
بَُيْتَ مَلْجَإِ لِتَُ لِّصَني.   سَريعًا. كُوْ لِيْ  لاهًا عاضِدًاا 
تَهْديني   اسْمِكَ  لأجْلِ  مَُلْجَإيا  عِزِّي  أنتَ  فإنَّكَ 

فَوهُ لِيا لأنَّكَ تَُعُولُنِي َْ أَ الذِي  الفَخِّ  مِوَ  تُ رِجُني   .
لَُقَد   حُيا  أنْتَ يا رَ ُّ ناصِري. في يَدَيْكَ أَسْتَوْدِلُ ر
الذيوَ  أبْغَضْتَ  .  نَّكَ  الحَيِّ الرَّ ُّ  لاُ  أيُّها  افتَديتَنِي 
لْتُ.   أُنا على الرَّ ِّ تَوَكَّ يَحْفَظونَ الأباطيلَ الكاذِبةَ. 

أُبْ  تَواضُعيا  أَفْرَحُ  نَظَرْوَ  لى  لأنَّكَ  بِرَحْمَتِكَ.  تَهِجُ 
لَمْ تَحْىِسْنِي في أَيْدي   َُ دائِدِ نَفسِيا  لَّصْتَ مِوَ الشَّ ََ ُ
.  رْحَمْني يا رَ ُّ   عَةِ رِجْلَيَّ الأعْدالِا بَلْ أقَمْتَ في السَّ
نَُفسِي  عَينَايَ  باليَسِ   اضْطَرَبَتْ  قَُدِ  حَزيوٌا  فإنِّي 

لأ أُعْوامِي  بَُطْنِي.  جالا  بالأُْ فَنِيَتْ  قَدْ  حَساتِي  نَّ 
اُضْطَرَبَت   تِيا  قُوَّ بالامَاسْكَنَةِ  ضَعُفَتْ  بالتَنَهُّد. 
لِجِيرانِي   َُ عِظامي. صِرْوُ عارًا عندَ جَمسعِ أعْدائيا 
عَنّي   هَرَبُوا  نِي  ُْ رأَ اُلذِيوَ  لمَعارِفي.  فَُزَعًا  اا  جِدًّ

مِ  المَيْتِ  مِعلَ  نُسِيتُ  أُصْىَحْتُ َارِجًا.  القَلبِا  وَ 
كإنالِ هالِكِا لأنّي سَمِعْتُ المَذَمَّةَ مِوْ كَعيريِوَ يَسْكُنُونَ  
ذِ   َْ فُي مُؤامَرَتِهِمْ عَلَيَّ جَمسعًا عَزَمُوا على أَ حَوْلِي. 
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I have hoped in thee, O Lord; I said: thou art my 

God; in thy hands are my lots. Deliver me from 

the hands of mine enemies, and from them that 

persecute me. Make thy face to shine upon thy 

servant, save me in thy mercy. O Lord, let me not 

be put to shame, for I have called upon thee; let 

the ungodly be put to shame and let them be 

brought down into hades. Speechless be the 

deceitful lips which speak iniquity against the 

righteous man with arrogance and contempt. 

How great is the multitude of thy goodness, O 

Lord, which thou hast hid for them that fear thee, 

which thou hast wrought for them that hope in 

thee before the sons of men. Thou shalt hide them 

in the secrecy of thy presence from the 

disturbance of men; thou shalt shelter them in the 

tabernacle from contradiction of tongues. 

Blessed is the Lord, for he hath made his mercy 

wondrous in a fortified city. But as for me, I said 

in mine ecstasy: I am cast away from the 

presence of thine eyes. Therefore, hast thou 

heard the voice of my supplication when I cried 

unto thee. O love ye the Lord, all ye his saints, 

for the Lord requireth truth; and unto them that 

act with exceeding pride, he rendereth them their 

due. Be ye manful, and let your heart be 

strengthened, all ye that hope in the Lord. 

قُلْتُ  نَّكَ  لهيا  لْتُ.  تَوَكَّ رَ ُّ  يا  عَلَسْكَ  أُنا  نَفْسي. 
مِوَ   َُ أعَْدائِيا  أَيْدِي  مِوْ  أنْقِذْنِي  آجالِي.  يَدَيْكَ  فُي 
عَبْدِكَا  عَلَى  جْهَكَ  َُ أَظْهِرْ  نَُناي.  يَضْطَهِدُ الذيِوَ 
دَعَوْتُكَ.  أََزَى فإنّي  بِرَحَمتِكَ. يا رَ ُّ ث  لِّصْنِي  ََ ُ

لِ  لُتَصِرْ بَلْ  الجَحِسمِ.  يَُهْىِطُوا  لى  المُنافِقُونَ  سَْ زَ 
ييِ با اْمِ   دِّ ةُا المُتَكَلّمَةُ على الصِّ فاهُ الغَاشَّ رْسالَ الشِّ ََ
ا   اُثحْتِقارِ. مَا أعْظَمَ كَعْرَةَ صَلاحِكَ يا رَ ُّ اُلكِبْرِيالِ 

رْتَاُ للذيِوَ يتَّقُونَكَ. صَنعْتَاُ لِلمُتَّكِلِ  ََ يوَ عَلسكَ الذي ادَّ
مِوْ   جهِكَ  َُ سِتْرِ  تَسْتُرُهُم في  الىشَرِ.  نَّكَ  بَني  تُجاهَ 
مَةِ الألْسِنة.  عَرْبَسَة الناسِ. تُظَلِّلُهُمْ فِي مِظَلَّةِ مِوْ مُقاَُ
بَ رَحمَتَاُ في مَدينةِ حَصيِنةِ.   تَىَارَكَ الرَّ ُّ فإنَّاُ عَجَّ

وْ أمامِ عَينَسكَ.  أُنا قُلتُ في جَزَعيا  نِّي قد أُلقِيتُ مِ 
صَرََتُ  لسكَ.  تَضَرُّعِيا  ذْ  صَوْوَ  سَمِعتَ  فَلذَلِكَ 
يَبْتَغي الحَيَّ  أَحِبُّوا الرَّ ُّ يا جَمِسعَ أبْرارِهِا فإنَّ الرَّ َّ 
لُْتَقْوَ   عُوا  يُُجازي الذيوَ يَعمَلُونَ الكِبْرِيالَ بإفْراطِ. تَشَجَّ

 وَ على الرَّّ . قُلُوبُكُما يا جَمِسعَ المُتَوَكِّلِي
PSALM 90  90المزمور 

Reader: He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God of 

heaven. He shall say unto the Lord: thou art my 

helper and my refuge. He is my God, and I will 

hope in him. For he shall deliver thee from the 

snare of the hunters and from every troubling 

word. With his shoulders will he overshadow 

thee, and under his wings shalt thou have hope. 

With a shield will his truth encompass thee; thou 

shalt not be afraid for the terror by night, nor for 

the arrow that flieth by day, nor for the thing that 

walketh in darkness, nor for the mishap and 

مالِ    :القارئ  ا في سِتْرِ  لاِ السَّ اكوُ في عَوْنِ العَلِيِّ ألسَّ
مَُلْجَإيا هُوَ  لهي  يَسْكُوُ. يَقُوُ  لِلْرَّ ِّ هُوَ ناصِري 
مُِوَ  ساديوَا  الصَّ فَخّ  مِوْ  يُنقِذُكَ  لأنَّاُ  لُ.  أتَوَكَّ فَعَلَسْاِ 
أجْنِحتِاِ   تَُحْتَ  يُظَلِّلُكَا  بمَنْكِبَسْاِ  المُضْطَرِ .  القَوِْ  
وْفِ  ََ تَلْتَجِئُا بِسِلاحِ يَحُوطُ بِكَ حَقُّاُ. فَلا تَْ شىَ مِوْ 
أَمْرِ  مِوْ  ثُ  النَّهارِ.  فِي  يَطيرُ  سَهْمِ  مِوْ  ثُ  لَيلِيّا 
نِصْفِ  ُشَسْطانِ  قْعَةِ  َُ مِوْ  َُث  الظُّلمَةِا  فِي  يَسْلُكُ 
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demon of noonday. A thousand shall fall at thy 

side, and ten thousand at thy right hand, but unto 

thee shall it not come nigh. Only with thine eyes 

shalt thou behold, and thou shalt see the reward 

of sinners. For thou, O Lord, art my hope. Thou 

madest the Most High thy refuge; No evils shall 

come nigh thee, and no scourge shall draw nigh 

unto thy dwelling. For he shall give his angels 

charge over thee, to keep thee in all thy ways. On 

their hands shall they bear thee up, lest at any 

time thou dash thy foot against a stone. Upon the 

asp and basilisk shalt thou tread, and thou shalt 

trample upon the lion and dragon. For he hath set 

his hope on me, and I will deliver him; I will 

shelter him because he hath known my name. He 

shall cry unto me, and I will hearken unto him. I 

am with him in affliction, and I will rescue him 

and glorify him. With length of days will I satisfy 

him, and I will show him my salvation. 

عِوْ   رُِبْواوٌ  أُلُوفٌا  جَانِبَسْكَ  عَوْ  يَسْقُطُ  النَّهارِ. 
أُمَّا  لسكَ فَلا يَقتَرِبُونَ. بَل تَنْظُرُهُمْ بِعَيْنَسْكَا   يَمينِكَا 
جَعَلْتَ  رَجائِيا  أنتَ  لأنَّكَ  الَ طَأَةِ.  مُجازاةَ  تُعايِوُ  َُ

ا ُضَرْبَةٌ ث  تَدْنُو  العَلِيَّ مَلْجَأكَ. ث يَقْتَرُِ   لسكَ شَرُّ
مِو مَسْكَنِكَ. لأنَّاُ يُوْصِي مَلائِكَتَاُ بِكَا لِسَحْفَظُوكَ فِي  
تَعْعُرَ   لِئَلّا  يَرْفَعونَكَ  الَأيْدي  عُلى  طُرُقِكَ.  جَمِسعِ 
تَطَأُا  الحَسّاوِ  مَُلِكِ  الأفْعى  عُلى  رِجْلُك.  بِحَجَرِ 

اُلتِّنِّيوَ. لأنَّاُ عليَّ اتَّكَلَ فأُ  أُسْتُرُهُ  تَُدُُسُ الَأسَدَ  سْاِا  نَجِّ
لأنَّاُ عَرَفَ اسْمِي. يَصْرُخُ  ليَّ فأَسْتَجيبُ لَاُا مَعَاُ أنا  
أُُرِيْاِ  دُهُ. طُوَ  الأيّامِ أَمْلُأهُ  أُُمَجِّ فِي الحُزْنِا فأُنْقِذُهُ 

لاصِي. ََ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

حُِ القُدسِ   :القارئ  الرُّ كُلَّ   .المَجدُ للآِ  َُاثبوِ َُ الآنَ َُ
اُ اهريو. آميو. أ إُلى دَهرِ الدَّ  نِ 

Reader: Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 

Thee, O God. (thrice) 
 .يا الل  كَ لَ   دُ جْ ساا المَ يلو لِ ساا هَ يلو لِ ساا هَ يلو لِ هَ   :القارئ 

 ( الاااً  
Reader: Lord, have mercy. (thrice)  الاااً   .مْ حَ رْ ا  ُّ يا رَ  :القارئ ) 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

كُُلَّ   :القارئ  حُِ القُدُس. الآنَ  اُلرُّ اُ بوِ  المَجْدُ لِلآِ  
إُلى دَهْرِ الداهريو. آميو.  اُنِ   أ

• Outside the Great Fast, the following Verses (Stichoi) 

are read. During the Great Fast they are chanted 

alternately by each choir, with a metanoia after each. 

َُبةَاً معََ  • لاَ  الصَوْم الكَبيرا ترُتََّلُ اثسْتس وناو التالِسةَ منُا َِ
اُحِدة.  مَطانسَّة بعَْدَ كُلِّ 

“GOD IS WITH US” IN TONE SIX ”ادِس “مَعَنا هُوَ الله  اللَّحنِ السَّ
1. Right: God is with us. Understand, all ye 

nations, and submit yourselves: For God is with 

us. 

الُأمَمُ   اليَمين:  -1 أيُّهااااااا  فاااااااعْلَموا  هُوَ اللا  مَعَنااااااا 
 اُنْهَزِموا. لأنَّ اَلل مَعَنا.

2. Left: Hear ye, even unto the uttermost ends of 

the earth: For God is with us. 
مَعُوا  لى أَقاصاااي الَأرْضالله لأنَّ اَلل  اليَسااار:  -2  ساااْ

 مَعَنا.
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3. Right: Submit yourselves, ye mighty ones: 

For God is with us. 
 أيُّها الأقْوِيالُ انْغَلِبواالله لأنَّ اَلل مَعَنا. اليَمين: -3

4. Left: If again ye shall rise up in your might, 

again shall ye be overthrown: For God is with us. 
إُنْ قَويتُمْ فَسَتَنْغَلِبونَ أيضاًالله لأنَّ  اليَسار:  -4 لأنَّكُمْ 

 اَلل مَعَنا.
5. Right: If any take counsel together, them shall 

the Lord destroy: For God is with us. 
أُيُّ رأْيِ افْتَكَرتُمْ باِ يُلاشساِ الرَّّ الله لأنَّ   اليَمين:  -5

 اَلل مَعَنا.
6. Left: And the word which ye shall speak shall 

not abide in you: For God is with us. 
أَُيُّ قَوِ  قُلْتُموهُ ث يَعْبُتُ فسكُمْالله لأنَّ اَلل   اليَسار:  -6

 مَعَنا.
7. Right: For we fear not your terror, neither are 

we troubled: For God is with us. 
اُالله   اليَمين:  -7 ثُ نَتَزَعْزَلُ لاااَ وفُكُمْ فَلا نَتَّقسااااِ  ََ أماااا 

 لأنَّ اَلل مَعَنا.
8. Left: But the Lord our God, He it is to whom 

we will ascribe holiness, and Him will we fear: 

For God is with us. 

يَُكونُ   اليَساااار:  -8 اُا  سااااُ اُلرَّ ُّ  لهُنا فهو الذي نُقدِّ
وفاًالله لأنَّ اَلل مَعَنا. ََ  لَنا 

9. Right: And if I put my trust in Him, He shall 

be my sanctification: For God is with us. 
تُ عَلَسااااِ مُتَوَكِّلًا كاااانَ هُوَ لي   اليَمين:  -9 إُنْ كُناااْ

 تَقْديساًالله لأنَّ اَلل مَعَنا.
10. Left: I will put my trust in him, and through 

him shall I be saved: For God is with us. 
أَكونُ علساِ مُعَوِّثً فأََلُصُ باِالله  اليَسااااااار: -10 فساااااااااَ

 لأنَّ اَلل مَعَنا.
11. Right: Lo, I and the children whom God hath 

given me: For God is with us. 
اُلأُْثدُ الااذيوَ أعَْطااانيهِمِ اللالله   اليَمين:  -11 ذا  هاااأَنااَ

 لأنَّ اَلل مَعَنا.
12. Left: The people that walked in darkness 

have seen a great light: For God is with us. 
الكَ في الظُّلْمَةِا قَد  اليَساااار:  -12 عْبَ السااااّ  نَّ الشااااَّ

 أَبْصَرَ نوراً عظسماًالله لأنَّ اَلل مَعَنا.
13. Right: And they that dwelt in the land of the 

shadow of death, on them hath the light shined: 

For God is with us. 

انُ في بَلَدِ المَوْوِ ُظُلْمَتِاِا   اليَمين:  -13 كَّ أيُّها السااااُّ
 نورٌ يُشْرِقُ عَلَسْكُمالله لأنَّ اَلل مَعَنا.

14. Left: For unto us a Child is born, unto us a 

Son is given: For God is with us. 
اُبناً أعُْطيناالله   اليَساااار:  -14 بيٌّ  لِدَ لنا صااااَ لأنَّاُ قَدْ ُُ

 لأنَّ اَلل مَعَنا.
15. Right: And the government shall be upon His 

shoulder: For God is with us. 
تُاُ على عاتِقِاِالله لأنَّ   اليَمين:  -15 هُوَ الذي رِئاسااااااااَ

 اَلل مَعَنا.
16. Left: And of His peace there shall be no end: 

For God is with us. 
الله لأنَّ اَلل مَعَنا. اليَسار: -16  ُسَلامُاُ لَسْاَ لَاُ حَاادٌّ
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17. Right: And his name shall be called the 

Angel of Great Counsel: For God is with us. 
مُاُ رَساااااوَ  الرَّأْيِ العَظسمالله   اليَمين:  -17 يُُدْعَى اساااااْ

 لأنَّ اَلل مَعَنا.
18. Left: Wonderful, Counselor: For God is with 

us. 
 مُشاايراً عَجيباااًالله لأنَّ اَلل مَعَنا. اليَسار: -18

19. Right: The Mighty God, the Highest Power, 

the Prince of Peace: For God is with us. 
لامالله لأنَّ   اليَمين:  -19 لَّطاً رَئساَ السااااَّ ِ لهاً قَويّاً مُسااااَ

 اَلل مَعَنا.
20. Left: The Father of the age to come: For God 

is with us. 
هْارِ الآتاايالله لأنَّ اَلل مَعَنا. اليَسار: -20  آَ  الادَّ

Right: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: For God is with us. 
دُسِالله لأنَّ اَلل   اليَمين: حُِ القاُ اُلرَّ اُ بوِ  دُ للآِ   المَجاْ
 مَعَنا.

Left: Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. For God is with us. 
إُلى دَهرِ الدّاهريوا آميوالله  اليَساااار: اُنِ  كُُلَّ أ الآنَ 

 لأنَّ اَلل مَعَنا.
Both: God is with us. Understand, all ye nations, 

and submit yourselves: For God is with us. 
مَعَنا هوَ اُللا فاعْلَموا أيُّها الُأمَمُ   )اليَمين واليَساااار(:

 اُنْهَزِمواالله لأنَّ اَلل مَعَنا.
TROPARIA IN TONE SIX  ادِس التراتيل  اللَّحنِ السَّ

Left: Now that the day hath come to a close, I 

thank thee, O Lord, and I ask that the evening 

with the night may be sinless; grant this to me, O 

Savior, and save me. 

ا اليَساااااااااار:   كُرُكَ ياا رَ ُّ دْ عَبَرْوُ النَّهاارَا أَشااااااااااااااْ  ذْ قاَ
طيئَةِ   ََ سَّةَ معَ الليلةِ بغَيْرِ  أَسااااألُكَ أنْ تَهَبَ لي العَشااااِ َُ

لِّصْني. ََ  يا مَُ لِّصُا ُ
Right: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

Now that the day hath passed, I glorify thee, O 
Master, and I ask that the evening with the night 
may be without offence; grant this to me, O 

Savior, and save me. 

حُِ القُدُساليَمين:  اُلرُّ اُ بوِ   .المَجْدُ لِلآِ  
أَطْلاُبُ  دُا َُ دُكَ أيُّهاا السااااااااااااااياِّ دْ عَبَرْوُ النَّهاارَا أُمجاِّ  ذْ قاَ
سَّةَ معَ الليلةِ غيْرَ  منكَ يا مَُ لِّصُ أنْ تَمْنَحَني العَشاااااااااِ

لِّصْني. ََ كَةِا ُ  مُشَكَّ
Left: Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Now that the day hath run its course, I praise 

thee, O Holy One, and I ask that the evening with 

the night may be undisturbed; grant this to me, O 

Savior, and save me. 

إُلى دَهْرِ الداهِريو. آميواليَسار:  اُنِ  كُلَّ أ  .الآنَ َُ
أَطلُبُ مِنْكَ   ذْ قَدْ عَبَرْوُ النَّهارَ أُسااااااىِّحُكَ يا قُدُُّسُا َُ
ةِ ياااا   ةَ معَ الليلاااةِ غيرَ مُغْتاااالاااَ ساااَّ بَ ليْ العَشااااااااااااااِ أنْ تَهاااَ

لِّصْني. ََ  مُ لِّصُا ُ
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MORE VERSES IN TONE SIX ادِس  الاسْتيخونات  اللَّحنِ السَّ
1. Right: With never-silent hymns, the bodiless 

powers of the cherubim glorify thee. 
بُسمِ اليَمين:    -1 ار دةا   نَّ طَبسعَةَ الشاااااَّ غَيرَ المُتَجَساااااِّ

كوو. دُكَ بِتَسابسحَ عادِمَةِ السُّ  تُمَجِّ
2. Left: With never-ceasing voices, the six-

winged seraphim extol thee. 
تَةِ اليَسااااااار:    -2 ارافسمُ الحَيواناوُ ذََُاوُ الساااااااااِّ اُلساااااااااَّ

 الأجْنِحةا يُعَلُّونَكَ بأصْواوِ ث تَفْتُر.
3. Right: With thrice-holy songs, all the host of 

angels praise thee. 
يُسَىِّحونَكَ   اليَمين:  -3 كُلُّهُمْ  المَلائكَةِ  جُُنودُ 

 بِتَهْليلاوِ مُعَلَّعَةِ التَّقْديا.
4. Left: For thou art the Father before all ages 

and hast with thee thy Son, who is also from 

everlasting. 

لُكَ  اليَسار:    -4 لأنَّكَ قَبْلَ الكُلِّ لَمْ تَزَْ  أيُّها الآُ ا 
 ابْنُكَ نَظيرُكَ في عَدَمِ اثبْتِدال. 

5. Right: And hast also the Spirit of life, co-equal 

in honor, and showest forth the undivided 

Trinity. 

المُساُِيَ  اليَمين:    -5 الحَساةِ  حَُ  أنَّكَ حامِلٌ ر بُِما 
 لَكَ في الكَرامَةِا تُوضِحُ أنَّ العّالوثَ بلا انْفِصاِ .

6. Left: O all-holy Virgin, Mother of God, and 

ye eyewitnesses and servants of the Word, 
يُا اليَساار:   -6 ها أُمُّ ا لاا  أيَّتُها البَتوُ  الكُلِّيُ قُدْساُ

دّامَاُا َُ  مُعايِني الكَلِمَةِ ُ
7. Right: With all the choirs of the prophets and 

the martyrs, who have attained unto life 

immortal: 

هَدالا بِمَا  اليَمين:    -7 اُلشُّ يا جَمسعَ مَصافِّ الأنبِسالِ 
 :أنَّ لَكُمُ الحَساةَ ال الِدَة

8. Left: Intercede ye fervently for us all, for all 

we are in dire distress, 
فَّعوا مَوْ أجْلِ الكُلِّ بِغَيْرِ انْقِطالِا اليَسااااار:   -8 تَشااااااَ

دائِدِ حاصِلون   افإنَّنا كُلَّنا في الشَّ
9. Right: That being delivered from the wiles of 

the evil one, we may loudly sing the angelic 

song: 

الَ بيثِا   اليَمين:  -9 ضَلالَةِ  مِوْ  نَجَوْنا  حَتّى  ذا 
 نَصْرُخُ بِتَسْبسحِ المَلائِكَةِ قائليو:

10. Both: Holy, holy, holy, thrice-holy Lord, 

have mercy on us, and save us. Amen. 
اُلسَساااااار معاً( قُدُّسٌ قُدُسٌ قُدُّسٌا  -  10  السَميو 

لِّصْنا. آميو. ََ  يا مُعَلَّثَ التَّقدياِا يا رَ ُّ ارْحَمْنا ُ
THE CREED  دُسْتور الإيمان 

People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 

things visible and invisible. And in one Lord, 

Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten, 

begotten of the Father before all worlds: Light of 

Light, very God of very God, begotten not made, 

of one essence with the Father by Whom all 

things were made. Who for us men, and for our 

اُحِ ؤ أ  :الشعب يِ  ا َالِ لِّ طِ الكُ دِا آِ ا ضابِ مِوُ بإلاِ 
يُرى. ث  مُا  يُرى  ما  كلِّ  اُلأرضِا  مالِ   ِّ رَ بُِ  السَّ

وَ الآِ  لودِ مِ وْ سسحا ابوِ اِلل الوحيدا المَ سولَ المَ دِ يَ اُحِ 
يّا  لاِ حَ   وْ يِّ مِ نورِا  لاِ حَ   وْ هور. نورِ مِ لِّ الدُّ قَبْلَ كُ 

الَّذي   ا رِ هَ وْ لآِ  في الجَ ساُِ لِ لوقِا مُ  ْ لودِ غَيرِ مَ وْ مَ 
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salvation, came down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, 

and became man. And was crucified also for us 

under Pontius Pilate, and suffered and was 

buried. And on the third day rose again according 

to the Scriptures.  And ascended into heaven, and 

sitteth at the right hand of the Father. And He 

shall come again, with glory, to judge the living 

and the dead, Whose kingdom shall have no end. 

And I believe in the Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of life, Who procedeth from the Father, 

Who with the Father and the Son together is 

worshipped and glorified; Who spake by the 

Prophets. And I believe in One, Holy, Catholic 

and Apostolic Church. I acknowledge one 

Baptism for the remission of sins. I look for the 

resurrection of the dead, and the life of the world 

to come. Amen. 

مُِ شَ حوُ الىَ أجلِنا نَ   ل. الَّذي مِوْ يْ كانَ كُلُّ شَ   اِ بِ    وْ رِا 
 ََ دَ مِ أجلِ  تَجَسَّ َُ مَالِا  نَزََ  مِوَ السَّ حُِ  لاصِناا  وَ الرُّ

مُِوْ  تُأَنَّا. ُصُلِبَ عنَّا على    القُدُسِ  مريمَ العذرالِ 
البِ هْ عَ  بيلاطاَ  قُُبِر.طِ نْ دِ  تُأَلَّمَ  اليَ   يّا  في  مِ  وْ قُامَ 
ُصَ الِ العَّ  الكُتُب.  في  ما  على  السَّ ثِ    ا مالِ عِدَ  لى 

عَ  يَ   وْ جَُلَاَ  أُيضاً  الآ .  بِ أْ يميوِ  لِ جْ مَ تي  ديوَ  يَ دِ 
اُلأَ حْ الأَ  فَ مْ سالَ  ث  الَّذي  لِ واوا  حُِ  مُ نالَ  بُالرُّ لْكِاِ. 

  وَ الآِ ا الذي هُ   وَ يِ مِ عِ بَ ييا المُنْ حْ  ِّ المُ القُدُسِا الرَّ 
مُُمَجَّ   عَ مَ  لا  مَسْجودٌ  اُ بْوِ  النَّاطيِ    ادٌ الآِ  

بُِ  اُحدةِا جامعةِا مُ كَ بالأنبسالِ.  سولسّة. ةِ رَ سَ دَّ قَ نسسةِ 
بِ رِ تَ أُعْ  لِ عْ مَ فُ  اُحدةِ  ال َ رَ فِ غْ مَ موديَّةِ  أُتَ ةِ  ى  جّ رَ طايا. 
 ساةَ في الدهرِ الآتي. آميو.اُلحَ  اتىوْ ةَ المَ سامَ قِ 

• And the following Stichoi, with a metanoia after each, 

is chanted in Tone Six. 
ل  • مُرُتَِّ ام ترُتَّل هذه اثستس وناو بالتىَادُِ  بيَْوَ مرُتَِل السمَيوِ 

اُحِدة.  السسَارباللحوِ السادِسا معََ مَطانسَّة بعَْدَ كُلِّ 
1. L, R, L: O all-holy Lady Theotokos, intercede 

for us sinners. (thrice) 
السَّ  اليَسار: ا اليَمين  االيَسار  –  1 الكُ أيَّتُها  لِّيُّ يِّدَةُ 

اُلِدَةُ ا لاا   الااًا(  .أةطَ تَشفَّعي بِنا نَحْوُ ال َ  قُدْسُها 
2. R, L: O all ye heavenly powers, holy angels 

and archangels, intercede for us sinners. (twice) 
ةِ  اليَسااااااااااار: االيَمين  -  2 يااا جَمسعَ قُوّاوِ الملائِكااَ

رُُؤَسااالِ الملائكةِ القدّيساايوا يُيوا  ما فَّعوا بِنا  تَشااَ  السااَّ
 333 تُعَاد( .أةطَ نَحْوُ ال َ 

3. R, L: O holy John, Prophet and Forerunner 

and Baptist of our Lord Jesus Christ, intercede 

for us sinners. (twice) 

ا بِ دّياُ يوحَنّا النَّ أيُّها القِ  اليَسااااااااار: االيَمين  - 3 يُّ
اُلصااَّ ابِ السااَّ  بِنا نَحْوُ    فَّعْ تَشااَ  سااسحاسااولَ المَ بَّنا يَ ابِغُ رَ يُ 
 ر تُعَاد( .أةطَ ال َ 

4. R, L: O holy, glorious apostles, prophets and 

martyrs, and all ye saints, intercede for us 

sinners. (twice) 

رَّفونَا  دّيساااااونَ المُ أيُّها القِ  اليَساااار: االيَمين  - 4 شاااااَ
اُلأنْ  لُ  جُمسعُ القِ بِ الرُسااُ هَدالُ  اُلشااُّ فَّعوا تَشااَ  دّيساايواسالُ 
  تُعَاد(. أةطَ بِنا نحوُ ال َ 

5. R, L: O ye our venerable and God-bearing 

fathers, shepherds and ecumenical teachers, 

intercede for us sinners. (twice) 

حيو رارَ المُتَ يا أَبالَنا الأبْ  اليَسااار: االيَمين  - 5 وَشاااِّ
مُُعلِّمي المَساااااااااْ  فَّعوا بِنا نَحْوُ  تَشاااااااااَ  كونةابالِلها الرُّعاةَ 

 تُعَاد(  .أةطَ ال َ 
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6. R, L: O holy N. (patron of the community), 

intercede for us sinners. (twice) 
ا اليَسار: االيَمين  -   6  شفسعِ      اة(لِقدّياُ أيُّها 

  تُعَاد( .أةطَ ال َ نَحْوُ   بِناتَشَفَّعْ  تَشَفَّعي( الكَنسسَة( 
7. R, L: O invincible and ineffable and divine 

power of the precious and life-giving Cross, 

forsake not us sinners. (twice) 

ليبِ الكَ  اليَسار: االيَمين  -  7 يي  ريمِ المُحْ يا قُوَّةَ الصَّ
ذُلينا نَحْوُ  ث تَ ْ  ةَ غيرَ المَقْهاورَةِ التي ث تُدْرَكاسَّ هِ ا لَ 
  تُعَاد(  .أةطَ ال َ 

8. R, L, R: O God, be gracious unto us sinners. 

(thrice) 
يا اُلل اِغْفِر لَنا نَحْوُ   اليَمين:  االيَسار االيَمين  -  8
 .  الااًا( أةطَ ال َ 

Both: And have mercy on us. (once)  )اُحِدة(. -)اليَمين واليَسار مَعا  اُرْحَامْاناا.  مَرَّةً 
THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ   الشعب: القَ دّ ُسٌ اُللا  قُ ويّ ُسٌ  الذي ث  دّ ا  ُسٌ 

  الاااً(  .حَمْنامووُا ارْ يَ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُلرّ دُ لِ جْ المَ  اُثبوِ  اُنِ دُ حُِ القُ لآِ   كُلَّ أ سِا الآنَ 
 آميو. اهريوَ ا رِ الدهْ إُلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

طاياناا   اغْفِرْ  أَيُّها العّالوثُ القُدُّسُ ارْحَمناا يا رَ ُّ  ََ
اُشْفِ  اطَّلِعْ  قُدُُّسُ  يا  سَيِّئاتِناا  عَوْ  زْ  تَجاَُ سَيِّدُ  يا 

 .أَمْراضَناا مِوْ أَجلِ اسْمِكَ 
Lord, have mercy. (thrice)  ْالاااً   .يا رَ ُّ ارحَم) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

حُِ القُدُ  الرُّ َُ َُاثبوِ  كُلَّ    .سِ المَجدُ للآِ   َُ اُالآنَ  نِ أ
اهريو. آميو.إُلى دَهْ   رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

لسَأوِ   اسمُكَا  سِ  ليَتَقدَّ مَاَُاوِا  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
مَالِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَا لتَكُوْ مَشيئتُكَا كَمَا في السَّ

بزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   االَأرضِ  اترُكْ لَنَا مَا    اَُ َُ
لْنا فِي    اعَلَينَاا كَمَا نَترُكُ نَحوُ لمَو لَنَا عَلَساِ  َِ َُث تُد

 مو الشرير. تَجرِبَةِا لَكِوْ نَجّنَا 
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

الآُ    الكاهن: أَيُّهَا  المَجدَا  َُ القُدرَةَ  َُ المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
كُلَّ   َُ الآنَ  القُدسُ  حُُ  الرُّ َُ اَُُاثبوُ  دَهرِ أ إُلى  نِ 

اهريو.  الدَّ
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Choir: Amen.  ميوآ :الجوق . 
• On Mondays and Wednesdays, the following troparia 

are chanted in Tone Two. 
ل الترّاتيل التالسة عَلَى اللَّحو   • اَُلَأربعاُل نرتَِّ في يوميّ اِ انيَو 

 العاّني. 
Lighten my eyes, O Christ God, that I sleep not 

unto death, lest mine enemy say: I have prevailed 

over him. 

المَوْوا   أَنامَ  لى  لِئَلّا  المَسسحُ ا لاُا  أيُّها  عَينَيَّ  أَنِرْ 
يُّ قَدْ قَويتُ علساِ.   لِئَلّا يَقوَ  عَدُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Be thou the Defender of my soul, O God, for I 

walk amidst a multitude of snares. Deliver me 

from them, and save me, O good One, for thou 

art the Lover of mankind. 

حُِ القُدُس اُلر اُثبو   .المَجْدُ للا  
سَطِ فِ اخِ كَعيرةِ   اللَّهُمَّ كُوْ نَصيراً لِنَفْسيا فإنّي في َُ
الِحُا بما أَنَّكَ   لِّصْني أيُّها الصَّ ََ سَالِكٌا فَأنْقِذْني مِنها ُ

 مُحِبٌّ للىَشَر. 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Seeing that we have no boldness because of the 

multitude of our sins, do thou, O Virgin 

Theotokos, fervently entreat Him who was born 

of thee: for the prayer of a mother availeth much 

to the good will of the Master. Despise not the 

supplications of sinners, O all-revered one; for 

merciful and mighty to save is He who graciously 

deigned to suffer for us. 

إُلى دَهْرِ الداهِريوَ. آميو اُنِ  كُُلَّ أ  .الآن 
لي  لَأنَّاُ لَسْاَ لنا دالَّةٌ لَأجْلِ كَعْرَةِ َطاياناا فأَنْتِ تَوَسَّ
اُلِدَةَ ا لاِ العَذرالِا لأنَّ ُسائِلَ    لى المَوْلودِ مِنْكِ يا 
تُعْرِضي   فلا  السيِّدَا  تَسْتَعْطِفَ  أنْ  كعيراً  تَقْتَدِرُ  الأمِّ 

لأنَّ  الوَقارا  كُالِّاسَّةَ  يا  الَ طأةِ  لاوِ  تَوسُّ رَحسمٌ  عَو  اُ 
لاصِناا الذي قَبِلَ أَنْ يتأَلَّمَ مِوْ أَجْلِنا. ََ  قُادِرٌ على 

• On Tuesdays and Thursdays, the following troparia 

are chanted in Tone Eight. 
بُارياّو  • الطر هذِهِ  ل  نرتَِّ اَُلَ مساِ  العُّلاااَلِ  يوَميّ  عَلَى   فِي 

 اللَّحوِ العاّموِ. 
Thou knowest, O Lord my Creator, the sleepless 

vigilance of mine invisible enemies and the 

frailty of my miserable flesh. Into thy hands, 

therefore, will I commit my spirit. Cover me with 

the wings of thy goodness, that I sleep not unto 

death; and enlighten the eyes of my spiritual 

understanding, that I may delight in thy divine 

words; and make me, in a time acceptable unto 

thee, to glorify thee in praise, as the only good 

One who loveth mankind. 

نَا  يا رَ ُّ أَنْتَ تَعرِفُ عدَمَ رُقادِ أعدائي الذيوَ ث يُرَُْ
الِقيا فلذلِكَ  ََ قِيِّ قدْ عَلِمْتَاُ يا  عْفُ جَسااادي الشاااَّ ضاااُ َُ
ةِ   تُرني بااأَجنِحااَ كَا فاااسااااااااااااااْ دَيااْ حُي في يااَ أسااااااااااااااتَودِلُ ر
أَُنِرْ عَيْنَيَّ العَقْلِيَّتَيوِ  لاحِكَا لِئَلّا أَنامَ  لى الوَفاةِا  صاااَ

قْتِ مُوافِيِ  لى بِتَنَعُّ  ني في َُ أَُنْهِضااْ مِ أقْوالِكَ ا لهسَّةِا 
مُُحِبٌّ لِلْىَشَر.  تَمْجيدِكَا بما أَنَّكَ صالِحٌ 

Look thou upon me, and have mercy on me, O 

Lord my God. 

How fearful is thy judgment, O Lord, when the 

angels stand round about, and men are led before 

thee, and the books are opened, and deeds are 

اُرْحَمنْي  .أنظُرْ ِ لَيَّ 
المَلائِكَةُ  تَكونُ  لَمَرْهوبَةٌا  ذْ  دَيْنونَتَكَ  ر ُّ  نَّ  يا 
اُلأعْماُ    تُفْتَحُا  اُلكُتُبُ  مَحْشوريوَ  اُلنّاسُ  اُقِفيوَا 
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tried, and all thoughts are searched out. What 

judgment shall then be awarded unto me, who 

was conceived in sins? Who shall quench the 

flame for me? Who shall enlighten my darkness, 

if not thou, O Lord, who showest mercy upon me 

because of thy love for mankind. 

تُسْتَفْحَصُ. اُلأفْكارُ  تكونُ   تُكْشَفُا  دَيْنونَةِ  فأيَّةُ 
لَهيبَ   يُطْفِئُ  مَوْ  بالَ طايا؟  المَضْبوطَ  أنا  دَيْنونَتي 
النَّارِ عَنّي؟ مَوْ يُضِيلُ ظُلْمَتيا  نْ لَمْ تَرْحَمْني أنْتَ 

ا بِما أَنَّكَ مُحِبٌّ للىَشَر؟  يا ر ُّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Grant me tears, O God, as once to the sinning 

woman of old; and graciously vouchsafe that I 

may wash thy feet which delivered me from the 

path of straying, and that I may offer unto thee an 

ointment of sweet fragrance, even a pure life, 

fashioned by my repentance. And so shall I, also, 

hear thy voice which I long for, saying: thy faith 

hath saved thee; go in peace. 

حُِ القُدُس اُلر اُ بوِ   .المَجْدُ لِلاِ  
ديماااااً المَرأةَ  دُموعاااااً أعَْطِني يااااا اُللا كمااااا أعَْطَيااااتَ قااااَ
تَحِقّاً أنْ أَبُلَّ قَدَمَسْكَا اللَّتَيوِ  اُجعَلْني مُساااااااااااااْ ال اطِئةَ. 
مَ لكَ طيىاً زَكِيَّ  أُُقَدِّ لالَةِا  أعَْتَقَتاني مِوْ طَرييِ الضااااااااااَّ

ةً نَقِسَّةً مُقْتَناةً بالتَّوبةِا حَتّى أسااااامَ  عَ أنا الرّائِحَةِ: عسشاااااَ
كَا ِ مِْ   لَّصاااااااَ ََ وَ:  يمانُكَ  وْتَكَ الحَساااااااَ أيضااااااااً صاااااااَ

 بِسَلام.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

In that I have in thee, O Theotokos, that hope 

which maketh not ashamed, I shall be saved; in 

that I possess thine intercession, O all-

immaculate one, I will not fear. I will pursue 

mine enemies, and drive them away, taking along 

thy refuge as a breastplate, as an all-powerful aid, 

and fervently imploring I cry unto thee: O Lady, 

save me by thine intercessions, and raise me up 

again from dark sleep to glorify thee in song, by 

the might of the Son of God, who through thee 

wast incarnate. 

إُلى دَهْرِ الداهِريو. آميو اُنِ  كُُلَّ أ  .الآنَ 
اُلِدَةَ ا لاِا ِ ذْ قَدْ حَوَيْتُ العِّقَةَ بكِ التي ث تُْ ذَُ    يا 
إُِذْ أَحْرَزْوُ نُصْرَتَكِ يا كُلِّسَّةَ الطَّهارَةِا فَلا  لُصُا  َْ فَسَأَ
حْدَهُ  َُ سِتْرَكِ  مُتَِّ ذاً  أُهَْزِمُهُم  أعَدائي  فأَطْرُدُ  أََشَىا 

مَ  مُتَضَرِّعاً  لى  أُهَتِفُ  لسكِ  رلِا  الكُلِّيِّ  كالدِّ عونَتِكِ 
بِشفاعاتِكِا   السيدةُ  أَيَّتُها  فَ لِّصيني  اقْتِدارُهاا 
أَُنْهِضيني موَ النَّومِ المُظْلِمِ  لى تمجيدِكِا بِقُوَّةِ ابوِ  

دِ منكِ.  اِلل المُتَجَسِّ
• The Priest now stands on the solea in front of the Holy Doors, facing east. 

Reader: Lord, have mercy. (forty times)  صوتاً(  40   .يا رَ ُّ ارْحَمْ  :القارئ 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

حُِ القُدُس:  القارئ  اُلرّ اُثبْوِ  كُُلَّ   .المَجْدُ لِلآِ   الآنَ 
إُلى دَهْرِ الداهِريوَ  اُنِ   آميو.  .أ

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

أُرْفَعُ مَجْداً :  القارئ  بُسما  ار يا مَوْ هِيَ أَكْرَمُ مِوَ الشَّ
لَدَوْ  َُ فَسادِ  بِدُنِ  التي  ارافسما  السَّ مِوَ  قِساسِ  بِغَيْرِ 

م.  اُلِدَةُ ا لاا  ياكِ نُعَظِّ  كَلِمَةَ اللا حَقاً أنَّكِ 
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Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  باسْمِ الرَّ ِّ بارِكْ يا أّ .: القارئ 
• Still standing on the solea before the Holy Doors, facing east, the Priest says: 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

بِصَلواوِ آبائِنا القديسيوَا أيُّها الرَّ ُّ يَسولُ  الكاهن:
َُلِّصْنا.  المَسسحُا  لهُناا ارْحَمْنا 

Choir: Amen. :أميو الجوق. 
A PRAYER OF ST. BASIL THE GREAT إفْشين لِباسيليوس الكَبير 

• This prayer is usually said by the reader but can be said 

by the priest. 
القارِئ هذا ا فْشيو • مِوْ قِبَلِ  عادةاً يقَْراُ  لُكِوْ يمُْكِوُ قِرالتاُ  ا 

 الكاهِو أيضاً. 
Reader: O Lord, Lord, who deliverest us from 

every arrow that flieth by day, deliver us also 

from everything that walketh in darkness. 

Receive the lifting up of our hands as an evening 

sacrifice. Vouchsafe us also to pass without 

reproach the course of the night untempted of 

evil things, and redeem us from every 

disturbance and dread that cometh to us from the 

devil. Grant unto our souls contrition and unto 

our thoughts care concerning the trial of thy 

fearful and righteous judgment. Nail our flesh to 

the fear of thee, and mortify our earthly 

members, that, even in the quietness of sleep, we 

may be illumined by the contemplation of thy 

judgments. Withdraw from us every unseemly 

fantasy and injurious desire. Raise us up at the 

time of prayer confirmed in the faith and 

progressing in thy commandments, through the 

favor and grace of thine only-begotten Son, with 

whom thou art blessed, together with thine all-

holy and good and life-giving Spirit, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ا يا مَوْ أَنْقَذْتَنا مِو كُلِّ سَهْمِ القارئ:   يا رَ ُّ يا رَ ُّ
نا مِو كُلِّ أَمْرِ يَسْلُكُ في الظُّلمَةِا  يَطيرُ في النَّهارِا نَجِّ
نَجوزَ  أنْ  لْنا  أُهَِّ مَسائسَّةًا  ذَبسحَةً  أَيْدينا  رَفْعَ  تَُقَبَّلْ 

بيوَ موَ المَساُِ  ئِا  مسافَةَ الليْلِ بِلا عَيبِا غَيْرَ مُجَرَّ
مِوَ   لَنا  يَصيرُ  جَزَلِ  َُ اضْطِراِ   كُلِّ  مِو  أَُنْقِذْنا 
اهْتِماماً   أُفْكارَنا  عاًا  تََ شُّ نُفوسَنا  هَُبْ  ساطيوِا  الشَّ
أَجْسادَنا   رْ  سَمِّ المُرْهِىَة.  العادِلَةِ  بِدَيْنونَتِكَ  لِلْفَحْصِ 
لِكَي  الأرْضِا  عَلى  التي  أعَْضالَنا  أَُمِتْ  بَِ وْفِكَا 

لُِ النَّومِ أيضاً بِتَأَمُّلِ أحْكامِكَ. نَكونَ   مُسْتَنيريوَ في هُد
أَُقِمْنا في   أَبْعِدْ عَنّا كُلَّ تََ يُّلِ رَديلِ ُشَهْوَةِ ضارَّةِا 
في   نُاجحيوَ  ا يمانِ  في  اابِتيوَ  لاةِ  الصَّ قْتِ  َُ
صَلاحِ ابنِكَ الوحيدِ الذي أنْتَ مَعَاُ  صاياكَا بِمَسَرَّةُِ  َُ

مَ  اُلمُحييا  مُىارَكٌا  الصّالِحِ  قُدْسُاُ  الكُلِّيِّ  حُِكَ  ر عَ 
إُِلى دَهرِ الدّاهِريوَ  اُنِا  كُُلَّ أَ  .الآنَ 

Reader: Amen.  آميو. : القارئ 

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. (metanoia) 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. (metanoia) 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. (metanoia) 

إلهِنا القارئ: نَرْكَعَ لِمَلِكِنا َُ  )مَطّانِيَّة(  .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ َُ
إلهِنا نَرْكَعَ لِلمَسِسحِ  مَلِكِنا َُ  )مَطّانِيَّة(   .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ َُ

رَبُّنا   َُ مَلِكُنا  هُوَ  هذا  لِلمَسِسحا  نَرْكَعَ  َُ لِنَسْجُدَ  هَلُمُّوا 
إلهُنا.  )مَطّانِيَّة(  َُ
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PSALM 50  50المزمور 
Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I know 

mine iniquity, and my sin is ever before me. 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be justified 

in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

For behold, I was conceived in iniquities, and in 

sins did my mother bear me. For behold, Thou 

hast loved truth; the hidden and secret things of 

Thy wisdom hast Thou made manifest unto me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. Thou shalt make me 

to hear joy and gladness; the bones that be 

humbled, they shall rejoice. Turn Thy face away 

from my sins, and blot out all mine iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. Cast me not away from 

Thy presence, and take not Thy Holy Spirit from 

me. Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. I 

shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me 

from blood-guiltiness, O God, Thou God of my 

salvation; my tongue shall rejoice in Thy 

righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 

and my mouth shall declare Thy praise. For if 

Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not despise. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be builded. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

كَُمِعْلِ كَعْرَةِ   :  ارئ الق رْحَمْني يا اُلل كعظسمِ رَحْمَتِكَا 
مآاِمي. امْحُ  مُِوْ  رأفتِكَ  مِوْ  اْميا  كَعيراً   غْسِلْني 
رْني. طيئتي طَهِّ طيئَتي   ََ ََ لأنّي أنا عارِفٌ بإاْميا ُ

حيوِ. كلِّ  في  اُلشرَّ   أمامي  أَطأوُا  حُدَكَ   لسكَ 
تَُغْلِبَ في   قُدّامَكَ صَنَعْتُا لكَي تَصْدُقَ في أقوالِكَ 

بُالَ طايا   مُحاكَمَتِك. بيا  حُبِلَ  بالآاامِ  هالنذا 
أُمّي.  لَدَتْني  ضَحْتَ   َُ ُْ أُ ا  الحيَّ أحْبَبْتَ  قَدْ  لأنّكَ 

ُمَسْتوراتِها.  حِكْمَتِكَ  غَوامَِ   تَنْضَحُني   لي 
مِوَ   أكعَرَ  فأبْسَ ُّ  تَغْسِلُني  فأطْهُرُا  فُى  بالز

عِظامي  تُسْمِ  العَّلْجِ.  فَتَبْتَهِجُ  رُاًا  ُسر بَهْجَةً  عُني 
كُلَّ     صْرِفْ  الذَّليلَة.  اُمْحُ  طايايَا  ََ عَوْ  جُْهَكَ 
حُاً مُسْتَقسماً  أُ قَلْىاً نَقِسّاً   مآاِمي.  رُ لُايْ فِيَّ يا اُللا  َْ

دْ في أحْشائي.  جْ  جَدِّ َُ مِوْ أمامِ  تَطْرَحْني    هِكَا ث 
منّي.  تَنْزِعْاُ  ث  ُسُ  القُدُّ حُُكَ  بَهْجَةَ   رُ  مْنَحْني 

حُِ رئاسِيِّ اعْضُدْني.  بُِر الَأاَمَةَ    فأُعَلِّمَ  َلاصِكَا 
مالِ   اُلكَفَرَةُ  لسْكَ يَرْجِعون. أنْقِذْني مِوَ الدِّ طُرُقَكَا 

بِعَدْلاِكَ.  لِساني  فيَبْتَهِجَ  لاصيا  ََ اُلل  لااَ  يا     يا 
ا فَسَُ بِّرَ فَمي بِتَسْىِحَتِكَ. لأنكَ لوْ   ر ُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

ا لكِنَّكَ ث تُسَرُّ  آاَرْوَ الذَّبسحَةَا لَكُنْتُ الآنَ أعُْطي 
القَلْبُ   مُنْسَحِيٌا  حٌُ  ر لِله  الذبسحَةُ  بالمُحْرَقاو. 
اُلمُتَواضِعُ ث يَرْذُلُاُ اُلل. أصْلِحْ يا ر ُّ   عُ  المُتَ شِّ

رُشَلسم.  أ أسْوارُ  اتُبْوَ  لُْ صِهْيَونَ  تِكَ  حينئذِ    بِمَسَرَّ
مُُحْرَقاو. بونَ   تُسَرُّ بِذَبسحَةِ العَدِْ  قُرْباناً  حينئذِ يُقَرِّ

 على مَذْبَحِكَ العُجو . 
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PSALM 101  101المَزْمور 
Reader: O Lord, hear my prayer, and let my cry 

come unto thee. Turn not thy face away from me; 

in the day when I am afflicted, incline thine ear 

unto me. In the day when I call upon thee, 

quickly hearken unto me. For my days are 

vanished like smoke, and my bones consumed 

like wood for the burning. I am smitten like 

grass, and withered is my heart, for I forgot to eat 

my bread. By reason of the voice of my groaning, 

my bone hath cleaved unto my flesh. I am 

become like a pelican of the wilderness, I am like 

an owl in a ruined house. I have watched, and am 

like a sparrow that sitteth alone upon the house-

top. The whole day long mine enemies 

reproached me, and they that praised me made an 

oath against me. For before the face of thy wrath 

and thine anger I ate ashes like bread, and my 

drink I mingled with weeping; for after uplifting 

me, thou hast dashed me down. My days like a 

shadow have declined, and I like grass am 

withered. But thou, O Lord, for ever abidest, and 

thy remembrance is unto generation and 

generation. Thou shalt rise up and have pity upon 

Sion, for it is time to have compassion on her, 

yea, the time is come. For thy servants have taken 

pleasure in her stones, and they shall feel pity for 

her dust. And the nations shall fear thy name, O 

Lord, and all the kings of the earth thy glory. For 

the Lord shall build up Sion, and he shall be seen 

in his glory. He hath regarded the prayer of the 

humble, and hath not despised their supplication. 

Let this be written for another generation, and the 

people that is being created shall praise the Lord. 

For he hath looked out from his holy height, the 

Lord from heaven hath looked upon the earth, to 

hear the groaning of them that be in fetters, to 

loose the sons of the slain, to declare in Sion the 

name of the Lord, and his praise in Jerusalem, 

when the peoples are gathered together, and the 

kings to serve the Lord. He answered him in the 

لُيَبلُغْ  لسااكَ   :القااارئ  لاتِيا  تَمِعْ صااااااااااااااَ يااا رَ ُّ اسااااااااااااااْ
جهَكَ عَنِّيا فِي أيِّ يَوْمِ  رِفْ َُ ي. ث تَصاااااااااااااْ َِ را صاااااااااااااُ
تَجِبْ  أَحْزَنُا أمِلْ  ليَّ أُذُنَكَ. فِي أَيّ يَوْمِ أَدْعُوكَا اسااْ
ريعًا. فإنَّ أَيّامي قَد فَنِيَتْ كالدَُّانِا َُعِظامِي   لِي سااااااَ

مَرْ  طَرمَتْ كالوَقُودِ. ضاَ يَُىِاَ قَلبِيا اضاْ بِا  وُ كالعُشاْ
دِي   وْوِ تَنَهااُّ بْزِي. مِوْ صااااااااااااااَ َُ لِ  تُ عَوْ أَكااْ لأنّي ذَهَلااْ
ا  ابَهْتُ الغَيْهَبَ البَرِّيَّ يَ عَظْمِي بِلَحْمِي. شاااااااااااااَ لَصاااااااااااااِ
رْوُ   هِرْوُ ُصااااااِ رْوُ مِعْلَ البُومَةِ فِي الِ رْبَةِ. سااااااَ صااااااِ َُ

طْحِ.   فُورِ المُنفَرِدِ على السااَّ ألنهارَ كُلَّاُ عَيَّرنِي  كالعُصااْ
 . دَحُونَني كاااانُوا يَتحاااالَفُونَ عَلَيَّ اُلاااذيوَ يَماااْ دائِيا  أعاااْ
رابِي  كُُنْتُ أَمْزُجُ شااااااااااَ لأنِّي أَكَلْتُ الرَّمادَ مِعْلَ الُ بْزِا 
ىِكَا فإنَّكَ رَفَعْتَني اُمَّ  غَُضاَ بِدُمُوعِي. مِو أَمامِ رِجْزِكَ 

امي كاااالظاااِّ  تْ أياااَّ ماااالاااَ َُ تُ طَرَحْتَني.  أُناااا يَىِساااااااااااااااااْ ا  لِّ
ذِكْرُكَ  لى  مُُا َُ أُنتَ يا رَ ُّ  لى الأبَدِ تَدُ بِ.  كالعُشاااااْ
قْتُ  هْيَونَا لأنَّاُ َُ جيلِ فَجيلِ. أنتَ تَقُومُ فتَتَرَأَّفُ بِصااااااِ
رَ.  نَّ عَبِيدَكَ قَد  الرَّأْفَةِ عَلَيهاا لأنَّ الوَقْتَ قَدْ حَضاااااااااااَ

يَُحِنُّونَ  لى  اُ بِحِجارَتِهاا  رُّ ى سااااااااُ تَ شااااااااَ تُرابِها. ُسااااااااَ
لُّ مُلُوكِ الأرضِ مَجادَكَ.  كُاُ ا  كَ ياا رَ ُّ الُأمَمُ اسااااااااااااااماَ
يَُظهَرُ بِمَجدِهِ. قَدْ نَظَرَ   هْيَونَا  لأنَّ الرَّ َّ يَبنِي صاااااااااااِ
لَم يَرْذُْ  طِلبَتَهُم. فَلْسُكْتَبْ  عِيوَا َُ لاةِ المُتَواضاااِ  لى صاااَ

عْبُ الذِي يُْ لَيُ   اُلشااااااااااااَّ ىِّحُ  هذا  لى جِيلِ آَرَا  يُسااااااااااااَ
اِا الرَّ ُّ مِوَ  دْسااااااااااااااااِ دْ تَطَلَّعَ مِو عُلُوِّ قاااُ اُ قاااَ .  ناااَّ الرَّ َّ
دَ المُقَيَّدِيوَا  مَعَ تَنَهُّ رَفَ على الأرْضِ. لِسَسااْ مالِ أَشااَ السااَّ
مِ  هْيَونَ باسااااااْ لِسحُلَّ بَنِي المائِتِيوَ. حَتَّى يَُ بَّرَ فِي صااااااِ

رَُشالسِمَ. عِن ىِحَتِاِ في أ بُتَساْ ا  عُوِ   الرَّ ِّ دَ اجْتِمالِ الشاُّ
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way of his strength: the fewness of my days 

declare unto me. Take me not away at the half of 

my days; in generations and generations are thy 

years. In the beginning, O Lord, thou didst lay 

the foundation of the earth, and the heavens are 

the works of thy hands. They shall perish, but 

thou abidest; and all like a garment shall grow 

old, and as a vesture shalt thou fold them, and 

they shall be changed; but thou art the same, and 

thy years shall not fail. The sons of thy servants 

shall have their dwelling, and their seed for ever 

shall be guided aright. 

. أجااباَاُ فِي طَرييِ   اُ الرَّ َّ اُلمُلوكِ لِكَي يَعْباُد اا  جمسعاً
فِ   ني فِي نِصااااااْ بِرنِي بِقِلَّةِ أيَّامي. ث تَقْىِضااااااْ َْ تِاِا أَ قُوَّ
نِسكَ  لى جِيلِ الأجساِ . أنتَ يا رَ ُّ  أيَّاميا فإنَّ ساااااااااااااِ
نْعُ   اُوُ هِيَ صاااااُ ما اُلساااااَّ تَ الأرْضَا  ساااااْ فِي البَدْلِ أساااااَّ

دَيااكَ. هِيَ   كُُلُّهااا تَبْلَى كااالعَّوِ ا يااَ أُنااتَ تَىقَىا    ُ تَزُ
نوكَ لوْ  أُنتَ كما أنتَ ُساااِ تَطْوِيها كالرِّدالِ فَتَتَغَيَّرُا  َُ
ذُُرِيَّتُهُم   كنُونَ الأرْضَا  سساااااااااااْ تَفْنىَ. أبْنالُ عَبيدِكَ ساااااااااااَ

 تَسْتَقسِمُ  لى الدَّهر.
• The Priest stands before the icon of Christ on the iconostasis, and says: 

PRAYER OF MANASSES, KING OF JUDAH  ى، مَلِكُ اليَهودِيَّة  صَلاةُ مِنَسَّ
Priest: O Lord Almighty, thou God of our 

fathers, of Abraham, Isaac, Jacob, and of their 

righteous seed; who hast made heaven and earth 

with all the array thereof; who hast bound the sea 

by the word of thy command; who hast shut up 

the deep and sealed it by thy fearful and glorious 

name; whom all things fear, yea and before 

whose power they tremble; for the majesty of thy 

glory cannot be borne and the anger of thy 

threatening toward sinners is intolerable; and yet 

thy merciful promise is immeasurable and 

unsearchable; for thou art the Lord most high, of 

great compassion, long-suffering, abundant in 

mercy, and repentest of the evils against me. 

Thou, O Lord, according to thy great goodness, 

hast promised repentance and forgiveness to 

them that have sinned against thee; and of thine 

infinite mercies hast appointed repentance unto 

sinners, that they may be saved. Thou, therefore, 

O Lord God of hosts, hast not appointed 

repentance to the just, to Abraham, to Isaac, and 

to Jacob, who have not sinned against thee; but 

thou hast appointed repentance unto me, who am 

a sinner; for my sins are more in number than the 

sands of the sea. My transgressions, O Lord, are 

multiplied, my transgressions are multiplied, and 

ا  لاُ آبائِنا  بْراهسمَ    الكاهن: ابِطُ الكُلَّ أيُّها الرَّ ُّ الضَّ
مالِ   ييا يا صانِعَ السَّ دِّ نَسْلِهمِ الصِّ يَُعْقُوَ  َُ إُسْحَيَ 
بِكَلِمةِ  الىَحْرَ  قَيَّدوَ  مَوْ  يا  كُُلِّ عالَمِهِماا  اُلأرْضِ 
تَمْتَها بِاسْمِكَ المَرْهُو ِ  ََ ةَ ُ  أمْرِكَا يا مَوْ قَفَلْتَ اللُجَّ
جْاِ قُدْرَتِاِا  َُ يَُرْتَعِدُ مِوْ  المَجيد. يا مَوْ يَرهَبُ الكُلُّ 
لأنَّ عِظَمَ جَلاِ  مَجْدِكَ ث يُحْتَمَلُا ُسََ طَكَ بالوعِيدِ  
رَُحمَةَ موعِدِكَ ث تُحْصَى   على الَ طَأَةِ ث قِوامَ لَاُا 

حَنِّوُا  ثُ يُسْتَقْصَى أارُها. لأنَّكَ أنتَ الرَّ ُّ العَلِيُّ المُتَ 
اُلتَّوّاُ  على مَساُِئِ   اُلجَزيلُ الرَّحْمَةِا  الطَّويلُ الأناةِ 
صَلاحِكَا  كَعْرةِ  حَسَبِ  على  ر ُّ  يا  أنتَ  النَّاسِ. 
بُِكَعرَةِ رَأْفَتِكَ  اُلغُفْرانِ للمُْ طِئِيوَ  لسكَا  عَُدْوَ بالتَّوبَةِ 

دْوَ تَوْبَةً لِلَْ طَأَةِ لِلَْ لاص. فأنْتَ أيُّ  ها الرَّ ُّ  لاُ  حَدَّ
إُسْحَيَ  لِلْصّدّيقيِوَ  براهسمَ  التَّوْبَةَ  تَضَعِ  لَمْ  القُوّاوا 
التَّوْبَةَ   ضَعْتَ  َُ بَلْ  اُ  لسكَا  يَْ طَأ لَمْ  الذِيوَ  يَُعْقوَ  
طَأْوُ أكْعَرَ مِوْ عَدَدِ رَمْلِ  َْ لي أنا ال اطِئا فإنّي قَدْ أَ



 

19 

I am not worthy to behold and look unto the 

height of heaven for the multitude of mine 

iniquities. I am bowed down with many iron 

bands, so that I cannot lift up my head by reason 

of my sins, neither have I any respite; for I have 

provoked thy wrath and done that which is evil 

before thee; I did not thy will, neither kept I thy 

commandments; (I have set up abominations and 

multiplied detestable things.) 

ا قَدْ تَكااَرَوْ آااميا   الىَحْرِ. قَدْ تَكااَرَوْ آاامي يا ر ُّ
مِوْ   مالِ  عُلُوَّ السَّ أَُنْظُرَ  أَتَفَرَّسَ  أنْ  بِأَهْلِ  أنا  لَُسْتُ 
أُنا مُنْحَوِ بِكَعْرَةِ قُيُودِ الحَديدِ لِئَلاَّ أرْفَعَ   كَعْرَةِ ظُلْميا 

غَضَ  أغضَبْتُ  لأني  راحَةٌا  لِي  لَُسْسَتْ  ىَكَا رأسِيا 
ثُ  مَشِيئتَكَ  أَصْنَعْ  لَمْ  صَنَعْتُا  ذْ  امَكَ  قُدَّ رَّ  اُلشَّ

اُمِرَك.  حَفِظْتُ أ
• Everyone kneels for the remainder of the prayer. •  هنُا يرَْكع الكاهِو معََ الشعب. 
Now, therefore, I bow the knee of my heart, 

beseeching thee for grace. I have sinned, O Lord, 

I have sinned, and I acknowledge mine iniquities; 

but I humbly beseech thee, forgive me, O Lord, 

forgive me, and destroy me not with mine 

iniquities. Be not angry with me for ever, by 

reserving my evils for me; neither condemn me 

to the lower parts of the earth; for thou, O God, 

art the God of them that repent; and in me wilt 

thou show all thy goodness; for thou wilt save me 

that am unworthy, according to thy great mercy. 

And I will praise thee henceforth all the days of 

my life; for all the power of the heavens hymneth 

thee, and thine is the glory unto ages of ages. 

طَأْوُ   َْ فالآنَ أَحْنِي رُكْىَةَ قَلْبي مُبْتَهِلًا  لى صَلاحِكَ: أَ
أسألُكَ  لكنَّني  أنا عارِفٌا  بُِآاامِي  طَأوُا  َْ أَ يا رَ ُّ 
تُهْلِكْني   َُث  لِيا  اغْفِرْ  ا  رَ ُّ يا  لِي  مُتضَرِّعًا:  غْفِرْ 
رُيا ثُ  لى الأبَدِ تَحْقِدْ عَلَيَّ حافِظًا عَلَيَّ شُر  بِآاامِيا 
ثُ تَسْجُنِّي فِي أسافِلِ الأرْضِا لأنَّكَ أنتَ هُو اُلل  لاُ 
فيَّ تُوضِحُ كُلَّ صَلاحِكَ. لأنّي أنا غَيرُ   َُ التائِبِيوَا 
رَحْمَتكَا  كَعْرَةِ  حَسَبِ  على  فتَُ لِّصُنِي  مُسْتَحِيِّ 
أُُسَىِّحُكَ كُلَّ حِيوِ جَمسعَ أيَّامِ حَساتِيا لأنَّ  يَّاكَ تُسَىِّحُ  

اهِرِيو.كُ  لَُكَ المَجدُ  لى دَهرِ الدَّ اُوِا  ما  لُّ قُوَّاوِ السَّ
Reader: Amen. آميو.  :ارئ الق 
• The Priest and people now rise.  

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
ُسٌ الذي ث دّ ا قُ ويّ ُسٌ القَ دّ ُسٌ اُللا قُ دّ قُ   الشاااااااعب:

  الاااً( .حَمْنامووُا ارْ يَ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُلرّ دُ لِ جااْ المَ  اُثبوِ  اُنِ دُ حُِ القااُ لآِ   كُاالَّ أ سِا الآنَ 
 آميو. اهريوَ ا رِ الدهْ إُلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

طااياانااا   اغْفِرْ  أَيُّهاا العاّالوثُ القاُدُّسُ ارْحَمنااا ياا رَ ُّ  ََ
فِ  اُشااااْ يِّئاتِناا يا قُدُُّسُ اطَّلِعْ  زْ عَوْ سااااَ يِّدُ تَجاَُ يا سااااَ

 .أَمْراضَناا مِوْ أَجلِ اسْمِكَ 
Lord, have mercy. (thrice)  ْالاااً   .يا رَ ُّ ارحَم) 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

دُ  حُِ القااُ الرُّ لَّ    .سِ المَجاادُ للآِ  َُاثبوِ َُ كااُ اُالآنَ َُ نِ أ
اهريو. آميو.إُلى دَهْ   رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

سِ اساااااااااااامُكَا لسَأوِ  مَاَُاوِا ليَتَقدَّ أَبانَا الَّذي في السااااااااااااَّ
مَالِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَا لتَكُوْ مَشاايئتُكَا كَمَا في السااَّ

ا الجَوهريَّ أعَطِناا اليَومَ   االَأرضِ  بزَناَ ا    اَُ ا ماَ اترُكْ لَناَ َُ
ا نَترُكُ نَحوُ لمَو لَناَا عَلَسااِ  لْناا فِي   اعَلَيناَاا كَماَ َِ َُث تاُد

 مو الشرير.تَجرِبَةِا لَكِوْ نَجّنَا 
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

ا الآُ     الكااهن: المَجاادَا أَيُّهااَ درَةَ َُ القااُ لَأنَّ لااكَ المُلااكَ َُ
لَّ   كاااااُ َُ الآنَ  دسُ  القاااااُ حُُ  الرُّ َُ اَُُاثبوُ  دَهرِ أ إُلى  نِ 

اهريو.  الدَّ
Choir: Amen.  ميوآ :الجوق. 

TROPARIA OF CONTRITION 

IN TONE SIX 
   ادِسالسَّ باللحنِ طروباريات  

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; for 

laying aside all defense, we sinners offer unto 

thee, as Master, this supplication: Have mercy on 

us. 

نَ عَوْ كلِّ جَواِ ا   رحَمْنا يا ر ُّ ارْحَمْنا لأنَّنا مُتَحَيِّرُ
السيِّدُا  أيُّها  الَ طأةا  نَحْوُ  لكَ  مُاُ  نُقَدِّ التَضَرُّلُ  فهذا 

 فارحَمْنا. 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

O Lord, have mercy on us, for in thee have we 

put our trust; be not exceedingly wroth with us, 

nor remember our iniquities, but look down upon 

us even now, as thou art compassionate, and 

deliver us from our enemies; for thou art our 

God, and we are thy people; we are all the work 

of thy hands, and we call upon thy name. 

اُ بوِ  حُِ المجدُ للآِ     .القدس اُلر
َ طْ عَلينا     رحَمْنا يا ر ُّ لأننّا علسكَ اتَّكَلْناا فلا تَساااااااااااْ
دًّ  ذْكُرْ آاااااامَناااااا لكوِ انْ جااااِ تااااَ ثُ  كَ ا  ظُرِ الآنَ بمااااا أنااااَّ

لِّصااااااااااااااْ ُ   االمُتَحَنِّوُ  كَ أنااتَ  لهُنااا ََ دائِناااا لأنااَّ نااا مِوْ أعااْ
بُاسْمِكَ نُدْعى. كُلُّنا صُنْعُ يَدَيْكَ   نُحوُ شَإْىُكا 

• The curtain and Holy Doors are now opened. • هنُا يفُْتحَُ الىاُ  الملُوكي. 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Open unto us the door of thy compassion, O 

blessed Theotokos. As we set our hope in thee, 

may we not be confounded; through thee may we 

be delivered from all adversities, for thou art the 

salvation of the Christian race. 

اُنِ  كُلَّ الآنَ   .آميو .الداهريودهرِ   إُلىأ
اُلادَةَ ا لااِ المُىاارَكاةا فاإنَّ  ناا   فْتَحي لناا بااَ  التَحَنُّوِ ياا 

 انَنْجو مِوْ كُلِّ الشدائدِ   بُِكِ كالِنا علسْكِ ث نَ يبا  باتِّ 
لاصٌ لجِنْاِ المَسسحييو.  ََ  لأنَّكِ أنتِ 

Reader: Lord, have mercy. (forty times)  صوتاً(  40   .يا رَ ُّ ارْحَمْ  :القارئ 
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Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

حُِ القُدُس:  القارئ  اُلرّ اُثبْوِ  كُُلَّ   .المَجْدُ لِلآِ   الآنَ 
إُلى دَهْرِ الداهِريوَ  اُنِ   آميو.  .أ

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

بُسم:  القارئ  ار أُرْفَعُ مَجْداً يا مَوْ هِيَ أَكْرَمُ مِوَ الشَّ ا 
لَدَوْ  َُ فَسادِ  بِدُنِ  التي  ارافسما  السَّ مِوَ  قِساسِ  بِغَيْرِ 

م.  اُلِدَةُ ا لاا  ياكِ نُعَظِّ  كَلِمَةَ اللا حَقاً أنَّكِ 
Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  باسْمِ الرَّ ِّ بارِكْ يا أّ .: القارئ 
• Still standing on the solea before the Holy Doors, facing east, the Priest says: 
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

بِصَلواوِ آبائِنا القديسيوَا أيُّها الرَّ ُّ يَسولُ  الكاهن:
َُلِّصْنا.  المَسسحُا  لهُناا ارْحَمْنا 

Choir: Amen. :أميو الجوق. 
A PRAYER OF ST. MARDARIUS 

THE MARTYR 
 ويقول الأفشين الآتي 

• This prayer is usually said by the reader but can be 

said by the priest. 
لُكِوْ يمُْكِوُ قِرالتاُ مِوْ  امُ عادةاً يقَْراُ القارِئ هذا ا فْشيو • ا 

 قِبَلِ الكاهِو أيضاً. 
Reader: O Master God, Almighty Father, O 

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ, and O 

Holy Spirit, one Godhead and one Power: Have 

mercy on me the sinner; and by the judgments 

which thou hast established, save me, thine 

unworthy servant, for thou art blessed unto ages 

of ages. 

اُلرَّ ُّ اثبوُ  القارئ:    ا  يِّدُ الآُ  الضّابِطُ الكُلِّ أيُّها السَّ
اللاهووُ  القُدُسُا  حُُ  اُلر المَسسحا  يَسولُ  الوحيدُ 
بُِأَحْكامِ   اُلقوَّةُ الواحِدَةُا  رْحَمْني أنا ال اطِئا  الواحِدُا 
ا فإنَّكَ   المُستَحِيِّ أنا عَبْدَكَ غيرَ  لِّصْني  ََ بِهاا  تَعْلَمُ 

 دَهْرِ الدّاهريو.مُىارَكٌ  لى 
Reader: Amen.  آميو. : القارئ 
Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. (metanoia) 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. (metanoia) 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. (metanoia) 

إلهِنا القارئ: نَرْكَعَ لِمَلِكِنا َُ  )مَطّانِيَّة(  .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ َُ
إلهِنا نَرْكَعَ لِلمَسِسحِ  مَلِكِنا َُ  )مَطّانِيَّة(   .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ َُ

رَبُّنا   َُ مَلِكُنا  هُوَ  هذا  لِلمَسِسحا  نَرْكَعَ  َُ لِنَسْجُدَ  هَلُمُّوا 
إلهُنا.  )مَطّانِيَّة(  َُ

PSALM 69  69المزمور 
Reader: O God, be attentive unto helping me; O 

Lord, make haste to help me. Let them be 

ashamed and confounded that seek after my soul. 

أللهمَّ أَصْغِ  لى مَعونَتيا يا ر ُّ أسرِلْ  لى :  ارئ الق
لِيَرْتَدَّ   نَفْسي.  يَطْلِبونَ  الذيوَ  يَُْ جَلِ  لِسَْ زَ   غااَتي. 
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Let them be turned back and brought to shame 

that desire evils against me. Let them be turned 

back straightway in shame that say unto me: Well 

done! Well done! Let them be glad and rejoice in 

thee all that seek after thee, O God, and let them 

that love thy salvation say continually: The Lord 

be magnified. But as for me, I am poor and 

needy; O God, come unto mine aid. My Helper 

and my Deliverer art thou, O Lord; make no long 

tarrying. 

ر. لِسَعُدْ في   يَُْ زَ الذيوَ يَبْتَغونَ لِيَ الشَّ  لى الوَرالِا 
يَُفْرَحْ   لُيَبْتَهِجْ  الحيوا َازيوَ القائِلونَ لي نِعِمّا نِعِمّا. 
لُسَقُلْ في كُلِّ حيوِ   بِكَ جَمسعَ الذيوَ يَلْتَمِسونَكَ يا الل. 
أ أمّا  الرَّّ .  لِيَتَعَظَّمِ  لاصِكَا  ََ يُحِبُّونَ  نا  الذيوَ 

مُُنْقِذي أنْتَ يا   فَُقيرٌا اللهُمَّ أعَِنّي. مُعيني  فَمِسْكيوٌ 
ا فَلا تُىْطِئ.   ر ُّ

PSALM 142  142المَزْمور 
Reader: O Lord, hear my prayer, give ear unto 

my supplication in thy truth; hearken unto me in 

thy righteousness. And enter not into judgment 

with thy servant, for in thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath persecuted 

my soul; he hath humbled my life down to the 

earth. He hath sat me in darkness as those that 

have been long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I meditated 

on all thy works, I pondered on the creations of 

thy hands. I stretched forth my hands unto thee; 

my soul thirsteth after thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not thy face away from me, lest I be 

like unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear thy mercy in the morning; for in thee 

have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 

the way wherein I should walk; for unto thee 

have I lifted up my soul. Rescue me from mine 

enemies, O Lord; unto thee have I fled for refuge. 

Teach me to do thy will, for thou art my God. 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness; for thy name’s sake, O Lord, shalt 

thou quicken me. In thy righteousness shalt thou 

bring my soul out of affliction, and in thy mercy 

shalt thou utterly destroy mine enemies. And 

thou shalt cut off all them that afflict my soul, for 

I am thy servant. 

أَُنْصِتْ بِحَقِّكَ  لى   :القارئ  يا رَ ُّ اسْتَمِعْ صَلاتيا 
لْ فِي المُحاكَمَةَ    طِلْبَتي.  سْتَجِبْ  َُ ثُ تَدْ لِي بِعَدْلِكَا 

. لأنَّ العَدَُُّ  مَعَ عَبدِكَا فإنَّاُ لَوْ يَتَزَكَّى أَمامَكَ كُلُّ حيِّ
حساتيا  الأرضِ  فِي  أُذ َّ  نَفْسيا  اضْطَهَدَ  قَدِ 
الدَّهرِا  مُنذُ  المَوتى  مِعل  الظُّلُماوِ  في  أُجلَسني 

قَ  اُضطَرَ   حُي  رُ عَلَيَّ  داَلي. أُضجَرَ  في  لبي 
أعَْمالِكَا  كُلِّ  فِي  هَذَذوُ  القَديِمةَا  الأيّامَ  تَذكَّروُ 
نَُفسِي  تَُأَمَّلْتُ فِي صَنائِعِ يَدَيْكَ. بَسَطْتُ يَدَيَّ  لسكَا 
لكَ كأرْضِ ث تُمْطَرُ. أَسْرِلْ فاسْتَجِبْ لي يا رَّ ا قَدْ 
فأُشابِاَ   عَني  جْهَكَ  َُ تَصْرِفْ  ث  حُي.  رُ فَنِيَتْ 
مُسْتَمِعًا   الغَداةِ  في  الجُبّ.  جْعَلنِي  فِي  الهابِطِيوَ 
فْنِي يا رَ ُّ الطرييَ   رَحْمَتَكَا فإنّي عَلسْكَ تَوكّلْتُ. عَرِّ
الذي أَسْلُكُ فِساا فإنّي  لسكَ رَفَعْتُ نَفْسي. أَنْقِذْني مِوْ  
ا فَإنّي قَدْ لَجَأْوُ  لسكَا عَلِّمْني أَنْ أعْمَلَ    أعْدائي يا رَ ُّ
الِحُ يَهْديني   حُُكَ الصَّ مَرْضاتَكَا لأنَّكَ أَنْتَ  لهي. رُ
في أرْضِ مُسْتَقسمةِ. مِوْ أَجْلِ اسْمِكَ يا رَ ُّ تُحْيِيني.  
تَسْتَأْصِلُ   بُِرَحْمَتِكَ  نَفْسي  الحُزْنِ  مِوَ  تُ رِجُ  بِعَدلِكَ 
تُُهْلِكُ جَمسعَ الذِيوَ يُحزِنُونَ نَفسِيا لأنّي أنا   أعَْدائِيا 

  بدُك. عَ 
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THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading)   قراءة الصغرى الذوكصولوجيا(( 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth, peace, good-will among men.  We praise 

Thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks to Thee for Thy 

great glory.  O Lord, Heavenly King, God the 

Father Almighty; O Lord, the Only-begotten 

Son, Jesus Christ; and O Holy Spirit.  O Lord 

God, Lamb of God, Son of the Father, that takest 

away the sin of the world, have mercy on us, O 

Thou that takest away the sin of the world.  

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us.  For 

Thou only art Holy, Thou only art the Lord, O 

Jesus Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

لامُ   القارِئ: السَّ الأرْضِ  عُلى  العُلى  في  لِله  المَجْدُ 
لَكَا  نَسْجُدُ  نُىارِكُكَا  نُسَىِّحُكَ  المَسَرَّة.  النّاسِ  فُي 
دُكَا نَشْكُرُكَ مِوْ أجْلِ عَظسمِ جَلاِ  مَجْدِك. أيُّها   نُمَجِّ
ا ا لاُا الآُ  الضّابِطُ الكُلّ.  يُُّ ما الرَّ ُّ المَلِكُا السَّ

يُا أيُّها   اا يا يَسولُ المَسسحُ ا بوُ الوَحيدُ أيُّها الرَّ ُّ  
حُُ القُدُس. أيُّها الرَّ ُّ ا لاُا يا حَمَلَ اِلل يا ابوَ   الرّ
طايا   ََ طيئةِ العالَمِ ارْحَمْناا يا رافِعَ  ََ الآِ ا يا رافِعَ 
يَميوِ الآِ   عَوْ  الجالِاُ  أيُّها  تَضَرُّعَنا  تَقبَّلْ  العالَم. 

حْدَكَ الرَّ ُّ  اُرْحَمْن  حْدَكَ قُدُُّسٌا أنْتَ َُ ا. لأنَّكَ أنْتَ َُ
 آميو. .يَسولُ المَسسحا في مَجْدِ اِلل الآ ِ 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever, yea, forever and ever.  Lord, Thou 

hast been our refuge in all generations.  I said: be 

merciful unto me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee.  Lord, I have fled unto Thee: teach 

me to do Thy will, for Thou art my God.  For 

with Thee is the Fountain of Life: in Thy Light 

shall we see light.  O continue Thy Loving-

kindness unto them that know Thee.  Vouchsafe, 

O Lord, to keep us this day without sin.  Blessed 

art Thou, O Lord, God of our fathers, and praised 

and glorified is Thy Name forever.  Amen. 

إُلى  أُُسَىِّحُ اسْمَكَ  لى الأبَدِا  يَوْمِ أُبارِكُكَا  في كُلِّ 
جُيلِا أنا  ا مَلْجأً كُنتَ لَنا في جيلِ  أبَدِ الأبَدِ. يا ر ُّ
طَأْوُ   َْ اُشْفِ نَفْسيا لأنّي قَدْ أ قلْتُ يا رَ ُّ ارْحَمْني 
ا  لسكَ لَجَأوُا فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَا   لسك. يا رَ ُّ

كَ أنتَ هُوَ  لهي. لأنَّ مِوْ قِبَلِكَ هِيَ عَيْوُ الحساةا  لأنَّ 
الذيوَ   على  رَحْمَتَكَ  فابْسُطْ  النور.  نُعايوُ  بُِنورِكَ 
لْنا يا رَ ُّ أنْ نُحْفََ  في هَذا اليَومِ بِغَيِر   يَعْرِفونَكَ. أهِّ
دٌ   مُُمَجَّ ا  لاَ آبائِناا مُسَىَحٌ  طيئةِ. مُىاركٌ أنْتَا يا رَ ُّ ََ

 كَ  لى الأبَدِ. آميو.اسْمُ 
Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on Thee.  Blessed art Thou, O 

Lord, teach me Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Master, make me to understand Thy 

commandments. Blessed art Thou, O Holy One, 

enlighten me with Thy precepts.  Thy mercy, O 

Lord, endureth forever; despise not the works of 

Thy hands.  To Thee belongeth worship, to Thee 

belongeth praise, to Thee belongeth glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 

عَلَسْك.  اتِّكالِنا  كَمِعْلِ  علَيْناا  رَحْمَتُكَ  رَ ُّ  يا  لِتَكُوْ 
صايَاك. مُىارَكٌ أنْتَ يا   ا عَلِّمْني َُ مُىارَكٌ أنْتَ يا رَ ُّ
قُدُّسا أنِرْني   أنْتَ يا  مُىارَكٌ  مْني حُقوقَك.  فَهِّ سَيِّدُا 
عَُوْ أعْماِ  يَدَيْكَ    بِعَدْلِك. يا ر ُّ رَحْمَتُكَ  لى الأبَدِا 
ث تُعْرِضْ. لكَ يَنْىَغي المَديحُا بِكَ يَلييُ التَّسْبسحُا لَكَ 
حُُ القُدُسا الآنَ   اُلرّ اُ بوُ  يَجِبُ المَجْدُا أيُّها الآُ  

اُنِ  لى دَهْرِ الداهِريوَ. آميو.   كُلَّ أ
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• In the first week of Great Lent, here we sing the proper quarter of the “Great Canon of 

Repentance” by Saint Andrew of Crete. Before each troparion (except the heirmoi, the “Glory” 

and the “Both Now”) we sing “Have mercy on me, O God, have mercy on me,” and we make 

one prostration. Outside of the first week, we sing the canon of the day or of the Theotokos, or 

continue Great Compline without a canon. Only when we sing a canon do we read, “It is truly 

meet.” 

“IT IS TRULY MEET”  بواجٍبِ الإستئهال 
Reader: It is truly meet to bless thee, O 

Theotokos, who art ever-blessed and all-

blameless, and the mother of our God. More 

honorable than the Cherubim, and more glorious 

beyond compare than the Seraphim. Thou who 

without corruption didst bear God the Word; and 

art truly Theotokos: we magnify thee. 

ائِمَةَ    بِوَاجِبِ اثسْتِئْهَا ِ   القارِئ: الِدَةَ اِ لَاِ الدَّ حَقّاً نُيَىِّطُ َُ
الطُّوبَىا البَرِيئَةَ مِوْ كُلِّ الْعُيُوِ ا أُمَّ ِ لَهِنَا. يا مَوْ هي  
مِوَ   قِساسِ  بِغَيرِ  مَجْداً  أُرْفَعُ  بُسمِا  الشار مِوَ  أكرَمُ 

مِوْ السارافسما   حَقّاً    التي  كَلِمَةَ اللا  لَدَوْ  َُ فَسادِ  دُنِ 
م.  اُلدةُ ا لاِ  ياكِ نُعظِّ  أنَّكِ 

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ   الشعب: القَ دّ ُسٌ اُللا  قُ ويّ ُسٌ  الذي ث  دّ ا  ُسٌ 

  الاااً(  .حَمْنامووُا ارْ يَ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُلرّ دُ لِ جْ المَ  اُثبوِ  اُنِ دُ حُِ القُ لآِ   كُلَّ أ سِا الآنَ 
 آميو. اهريوَ ا رِ الدهْ إُلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

طاياناا   اغْفِرْ  أَيُّها العّالوثُ القُدُّسُ ارْحَمناا يا رَ ُّ  ََ
اُشْفِ  اطَّلِعْ  قُدُُّسُ  يا  سَيِّئاتِناا  عَوْ  زْ  تَجاَُ سَيِّدُ  يا 

 .أَمْراضَناا مِوْ أَجلِ اسْمِكَ 
Lord, have mercy. (thrice)  ْالاااً   .يا رَ ُّ ارحَم) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

حُِ القُدُ  الرُّ َُ َُاثبوِ  كُلَّ    .سِ المَجدُ للآِ   َُ اُالآنَ  نِ أ
اهريو. آميو.إُلى دَهْ   رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

لسَأوِ   اسمُكَا  سِ  ليَتَقدَّ مَاَُاوِا  السَّ في  الَّذي  أَبانَا 
مَالِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَا لتَكُوْ مَشيئتُكَا كَمَا في السَّ

بزَنَا الجَوهريَّ أعَطِنا اليَومَ   االَأرضِ  اترُكْ لَنَا مَا    اَُ َُ
لْنا فِي    اعَلَينَاا كَمَا نَترُكُ نَحوُ لمَو لَنَا عَلَساِ  َِ َُث تُد

 مو الشرير. تَجرِبَةِا لَكِوْ نَجّنَا 
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 
الآُ    الكاهن: أَيُّهَا  المَجدَا  َُ القُدرَةَ  َُ المُلكَ  لكَ  لَأنَّ 
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of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
كُلَّ   َُ الآنَ  القُدسُ  حُُ  الرُّ َُ اَُُاثبوُ  دَهرِ أ إُلى  نِ 

اهريو.  الدَّ
Choir: Amen.  ميوآ :الجوق . 
• While the choirs chant “O Lord of Hosts” with the verses of Psalm 150, the priest does the 

Great Censing of the entire church. After, the priest stands before the holy altar, facing east. 

• The choirs, beginning with the Right, antiphonally chant “O Lord of Hosts.” If your parish does 

not have two choirs, the chanters each take a verse and sing “O Lord of Hosts” together. 

“O LORD OF HOSTS” IN TONE SIX ”  ادِس   “كُنْ يا ربَّ القُوّات  اللحْنِ السَّ
Right: O Lord of hosts, be with us, for we have 

none other help in times of sorrow but Thee. O 

Lord of hosts, have mercy on us. 

لَنا في    اليَمين: لساَ  فإنَّاُ  مَعَناا  كُوْ  القُوّاوِ  يا ر َّ 
 الأحزانِ مُعيوٌ سِواكَا يا ر َّ القُوّاوِ اِرْحَمْنا. 

Left: Praise ye God in His saints, praise Him in 

the firmament of His power. 

O Lord of hosts, be with us ...  

تِاِ   اليَسار: يسساِا سَىِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سىِّحوا اَلل في قِدِّ
  ... يا ر َّ القُوّاوِ كُوْ مَعَنا

Right: Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to the multitude of His greatness. 

O Lord of hosts, be with us ... 

بِ  اليَمين: ىِّحوهُ بحساااااَ كَعْرَةِ  ساااااىِّحوه على مَقْدِرَتِاِا ساااااَ
 .عظَمَتِاِ 

  ... يا ر َّ القُوّاوِ كُوْ مَعَنا
Left: Praise Him with the sound of the trumpet, 

praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord of hosts, be with us ...  

ىِّحوهُ بلحوِ البوقا ساااااااااىِّحوهُ بالمزمارِ   اليَسااااااار: ساااااااااَ
 .اُلقيعارة

  ...يا ر َّ القُوّاوِ كُوْ مَعَنا
Right: Praise Him with timbrel and dance, praise 

Him with strings and flute. 

O Lord of hosts, be with us ...  

تُارِ    اليَمين: ىِّحوهُ بالَأ اُلمَصاااافّا ساااَ ىِّحوهُ بالطَّبْلِ  ساااَ
 .آُثوِ الطَّرَ 

  ...يا ر َّ القُوّاوِ كُوْ مَعَنا
Left: Praise Him with tuneful cymbals, praise 

Him with cymbals of jubilation. Let every breath 

praise the Lord. 

O Lord of hosts, be with us ...  

سَىِّحوهُ  اليَسار: نوجا  الصُّ بِنَغَماوِ  بصُنوجِ    سَىِّحوه 
 .التَّهْليلِا كلُّ نَسَمَة فَلْتُسَىِّحِ الر ّ 

  ...يا ر َّ القُوّاوِ كُوْ مَعَنا
Right: Praise ye God in His saints. 

Left: Praise Him in the firmament of His power. 

Both: O Lord of hosts, be with us ...  

يسساِ اليَمين:   .سَىِّحوا اَلل في قِدِّ
تِاِ اليَسار:   .سَىِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ

  ...يا ر َّ القُوّاوِ كُوْ مَعَنا :اليَمين واليَسار
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Right: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit.  

Were not thy saints our intercessors, O Lord, and 

thy goodness pitying us, how could we have 

dared to praise thee, O Savior, whom the angels 

bless ceaselessly? Wherefore, O thou who 

knowest the secret things of the heart, spare our 

souls. 

حُِ القُدُس اليَمين: اُلرُّ اُ بوِ   .المَجْدُ لِلآِ  
لاحُكَ  فَعالَ لَناا ُصااااااَ يسااااااوكَ شااااااُ يا رَ ُّ لَوْ لَمْ يكُوْ قِدِّ
ىِّحَكَ يا   رُ أنْ نُساااااااَ فِّقاً عَلَيناا فَكسفَ كُنَّا نَتَجاساااااااَ مُتَشاااااااَ
مُ لِّصُا يا مَوْ تُىارِكُاُ المَلائِكةُ بِغَيرِ فُتُورِا فَسا أيُّها 

 العارِفُ مَكنُوناوِ القُلُوِ ا أَشْفِيْ على نُفُوسِنا.
Left: Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Greatly have mine iniquities multiplied, O 

Theotokos. Wherefore, I take refuge in thee, O 

pure one, seeking salvation. Visit my weak soul, 

and intercede with thy Son our God to grant me 

forgiveness of the sins I have committed, O thou 

who alone art blessed. 

إُلى دَهْرِ الداهِريو. آميو اليَسار: اُنِ  كُلَّ أ  .الآنَ َُ
أوُ ياا   اُلاِدةَ ا لاَاِا فاإلساكِ لَجاَ كَعيرًا تَكااارَوْ ذُنُوبِي ياا 

إِسفَةَا  ي الضااااااااااااَّ نَقِسَّةُ طالِىًا الَ لاصَ. فافْتَقِدِي نَفسااااااااااااِ
إُلهِنا أنْ يُعْطِيَني غُفرانَ المَسَاُِئِ  تَُشَفَّعي  لى ابْنِكِ 

حدَكِ.  التِي فَعَلْتُهاا أيتَّهُا المُىارَكَةُ َُ
Right: O all-holy Theotokos, forsake me not in 

the years of my life, O intecessor for mankind; 

but help me and have mercy on me. 

اُلِدَةَ ا لاِ الكُلسَّةَ القَداسَةِا ث تُهْمِليني في    اليَمين: يا 
اعْضُديني   أنتِ  بَلْ  الأنامِا  شَفسعَةَ  يا  حَساتيا  سِنِي 

 اُرحَميني. 
Both: In thee, O Mother of God, I place all my 

hope; keep me under thy protection. 
اُلِدَةَ    اليَمين واليَسار: ضَعْتُ كُلَّ رَجائي يا  َُ عَلسكِ 

قايَتَك.   ا لاا فاحْفَظيني تَحْتَ سِتْرِ ُِ
Reader: Lord, have mercy. (forty times)  صوتاً(  40   .يا رَ ُّ ارْحَمْ  :القارئ 

Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

في القارئ  ساعَةِ  كُلِّ  فُي  قُْتِ  كُلِّ  في  مَوْ  يا   :
المَسسحُ   دٌا  مُُمَجَّ لَاُ  مَسْجودٌ  الأرْضِ  عُلى  مالِ  السَّ
ا لاا الطويلُ الَأنَاةِا الكعيرُ الرَّحْمَةِا الجَزيلُ التَحَنُّوِا  
الكُلَّ  الدّاعي  الَ طَأَةا  يَُرحَمُ  يقيوَ  دِّ يُحِبُّ الصِّ الذي 

 الَ يْراوِ المُنتَظَرَة. أنتَ يا رَ ُّ  لى الَ لاصِ بِمَوعِدِ 
لْ حَساتَنا  لى   تَقبَّلْ  مِنّا في هذه الساعةِ طِلْىاتِناا ُسَهِّ

مْ  ر أَجْسادَنا. قَوِّ اُحَنا. طَهِّ سْ أَرْ العَمَلِ بِوَصاياكَ. قَدِّ
جعِ.  َُ َُ نا مِوْ كُلِّ حُزنِ ُشَرِّ  أفْكارَنا. نَيِّ نِسّاتِنا. نَجِّ

بِمَلائ بِمُعَسْكَرِهِمْ  حُطْنا  كُنّا  القدّيسيوَا حتّى  ذا  كتِكَ 
إُلى   مُُرْشَديوَا نَصِلُ  لى اتِّحادِ ا يمانِا  مَحْفوظيوَ 
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knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 
مِنْاُا فإنَّكَ مُىارَكٌ  لى  مَعْرِفَةِ مَجْدِكَ الذي ث يُدْنَى 

 آميو.  .دَهْرِ الدّاهريو
Reader:  Lord, have mercy. (thrice)  الاااً(  .يا رَ ُّ ارْحَمْ : القارئ  
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

حُِ القُدُس:  القارئ  اُلرّ اُثبْوِ  كُُلَّ   .المَجْدُ لِلآِ   الآنَ 
إُلى دَهْرِ الداهِريوَ  اُنِ   آميو.  .أ

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

أُرْفَعُ مَجْداً :  القارئ  بُسما  ار يا مَوْ هِيَ أَكْرَمُ مِوَ الشَّ
لَدَوْ  َُ فَسادِ  بِدُنِ  التي  ارافسما  السَّ مِوَ  قِساسِ  بِغَيْرِ 

م.  اُلِدَةُ ا لاا  ياكِ نُعَظِّ  كَلِمَةَ اللا حَقاً أنَّكِ 

Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord.  باسْمِ الرَّ ِّ بارِكْ يا أّ .: القارئ 
Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

بِوَجْهِاِ   الكاهن: يُُضِئْ  يُُىارِكْناا  عَلَينا  اُلل  لِيَتَرَأَّفِ 
يَُرْحَمْنا.   عَلَيْنا 

Choir: Amen. :أميو الجوق. 

PRAYER OF ST. EPHRAIM THE SYRIAN صَلاةُ القِدّيسِ أفْرام 
Priest: O Lord and Master of my life, give me 

not a spirit of sloth, despair, lust of power, and 

idle talk. (prostration) 

حُِ الكاهن:   مِوْ ر أعْتِقْني  ُسَيِّدُ حساتيا  الرَّ ُّ  أيُّها 
اُلكَلامِ الىَطّا .   حُُبِّ الرِّئاسَةا  اُلفُضوِ ا  الىِطالَةا 

  سَجْدة(
But give rather the spirit of chastity, humility, 

patience, and love to me, Thy servant. 

(prostration) 

اُتِّضالِ   حُِ العِفَّةِا  أَُنْعِمْ عَلَيَّ أنا عَبْدَكَ ال اطِئا بِر
اُلمَحَىَّة.  سَجْدة(  بْرِا  اُلصَّ  الفِكْرِا 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 

sins and not to judge my brother, for blessed art 

thou unto ages of ages. Amen. (prostration) 

ذُنوبي   أعَْرِفَ  أَنْ  لي  بْ  هااااااَ إُلهيا  مَلِكي  يااااااا  نَعَمْ 
كَ مُىاااارَكٌ  لى الأبااادِ  وَتيا فاااإناااَّ َْ ثُ أَدِيوَ   عُيوبيا  َُ

 آميو.  سَجْدة(
• If it is not the first week of Great Lent, then the Priest closes the Holy Doors and curtain. Then 

he exits the sanctuary through the north door and goes to stand on the solea in front of the Holy 

Doors, facing east. 

THE TRISAGION PRAYERS  ُالتريصاجيون صلاة 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 
ُسٌ الذي ث دّ ا قُ ويّ ُسٌ القَ دّ ُسٌ اُللا قُ دّ قُ   الشاااااااعب:

  الاااً( .حَمْنامووُا ارْ يَ 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُلرّ دُ لِ جااْ المَ  اُثبوِ  اُنِ دُ حُِ القااُ لآِ   كُاالَّ أ سِا الآنَ 
 آميو. اهريوَ ا رِ الدهْ إُلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

طااياانااا   اغْفِرْ  أَيُّهاا العاّالوثُ القاُدُّسُ ارْحَمنااا ياا رَ ُّ  ََ
فِ  اُشااااْ يِّئاتِناا يا قُدُُّسُ اطَّلِعْ  زْ عَوْ سااااَ يِّدُ تَجاَُ يا سااااَ

 .أَمْراضَناا مِوْ أَجلِ اسْمِكَ 
Lord, have mercy. (thrice)  ْالاااً   .يا رَ ُّ ارحَم) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

دُ  حُِ القااُ الرُّ لَّ    .سِ المَجاادُ للآِ  َُاثبوِ َُ كااُ اُالآنَ َُ نِ أ
اهريو. آميو.إُلى دَهْ   رِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. 

سِ اساااااااااااامُكَا لسَأوِ  مَاَُاوِا ليَتَقدَّ أَبانَا الَّذي في السااااااااااااَّ
مَالِ كَذَلِكَ عَلَى   مَلَكُوتُكَا لتَكُوْ مَشاايئتُكَا كَمَا في السااَّ

ا الجَوهريَّ أعَطِناا اليَومَ   االَأرضِ  بزَناَ ا    اَُ ا ماَ اترُكْ لَناَ َُ
ا نَترُكُ نَحوُ لمَو لَناَا عَلَسااِ  لْناا فِي   اعَلَيناَاا كَماَ َِ َُث تاُد

 مو الشرير.تَجرِبَةِا لَكِوْ نَجّنَا 
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

ا الآُ     الكااهن: المَجاادَا أَيُّهااَ درَةَ َُ القااُ لَأنَّ لااكَ المُلااكَ َُ
لَّ   كاااااُ َُ الآنَ  دسُ  القاااااُ حُُ  الرُّ َُ اَُُاثبوُ  دَهرِ أ إُلى  نِ 

اهريو.  الدَّ
Choir: Amen.  ميوآ :الجوق. 
Reader: Amen.  أميو :القارئ. 
Lord, have mercy. (twelve times) 

Most holy Theotokos, save us. 

  مرة(   12يَا رَ ُّ ارحَمْ.  
لِّصينا. ََ اُلِدَةُ ا لاِا   أيَّتُها الفائِيُ قُدْسُهاا 

• Then the priest or first reader says the prayer of Paul 

the Cenobite before the icon of the Theotokos. 
دَة  • يِّ لاةَ أمامَ أيقْونةَِ السَّ ُ  هذَِهِ الصَّ يتَْلو الكاهِوُ أُِ القارئُ الأَُّ

 . لِبولُاَ الراهِبِ رئساِ ديرِْ المحُْسِنةَ(
O Lady, Bride of God, spotless, blameless, pure 

and immaculate Virgin, thou who without 

corruption, by thy glorious birth-giving, hast 

united God the Word to man and joined the fallen 

nature of our race to heavenly things; who alone 

art the hope of the hopeless, the help of those 

who do battle; the ready help of those who flee 

unto thee and the refuge of all Christians: 

اِلل   عَرُُسُ  النَّقِسَّةُا  العَذرالُ  الطَّاهِرَةُا  يِدَةُ  السَّ أيَّتُها 
بِمَوْلِدِكِ   مَوْ  يا  مِوَ الأدناسِا  البَرِيئَةُ  العَيْبِا  العادِمَةُ 
طَبسعَةُ جِنْسِنا المُقْصاةُ   المُعْجِزِ اتَّحَدَ كَلِمَةُ اِلل بالىَشَرِاُ 

رَج  يا  يُِّيوَ.  ما السَّ مَعَ  رَجالٌ  أقْرَنتِها  لهُمْ  لَسْاَ  مَوْ  الَ 
نُصْرَةٌ   َُ لِلمُحارَبيوَا  مَعُونَةٌ  هِيَ  مَوْ  يا  حَدكِا  َُ سِواكِ 
ةٌ لِلْمُسارِعِيوَ  ليهاا يا مَلْجَأ كُلِّ المَسسحِييوَ. ث   مُسْتَعِدَّ
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Despise me not, an accursed sinner, though I 

have rendered myself unworthy by my shameful 

thoughts, words and deeds, and through 

indolence have become a slave to the pleasures 

of life; but as the Mother of the God who loveth 

mankind, mercifully have compassion upon me, 

a sinner and a prodigal, and receive my prayer, 

though it be offered unto thee by unworthy lips; 

and using thy boldness as a mother, importune 

thy Son, our Lord and Master, that he may open 

to me also the tender compassions of his 

goodness so as to overlook my numberless 

transgressions and turn me to repentance and 

show me forth as a zealous doer of his 

commandments. And because thou art merciful, 

compassionate and benevolent, be thou ever near 

me in this present life as an ardent help and 

protection, defending me from the assaults of 

adversaries and leading me to salvation. And at 

the time of my departure (from this life), care for 

my miserable soul, and drive far from it the dark 

visions of evil demons; and in the fearful day of 

judgment, deliver me from eternal punishment, 

and present me as an inheritor of the ineffable 

glory of thy Son, our God. May this be my lot, O 

Lady, most holy Theotokos, through thy 

mediation and help, through the grace and love 

toward mankind of thine only-begotten Son, our 

Lord and God and Saviour Jesus Christ, to whom 

are due all glory, honor and worship, with his 

unoriginate Father and his all-holy and good and 

life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

الأفْكارِ   بِقَبِسحِ  المُتَدنِّاَ  الأاسمَا  ال اطِئَ  أنا  تَرذُلِينِي 
ائِرَ بالعَزْمِ ال امِلِ   اُلصَّ اُلأفْعاِ  بِجُملَةِ ذاتِيا  اُلأقْواِ  
المُحِبِّ   للإلَاِ  أُمٌّ  أنَّكِ  بِما  لكِوْا  العُمرِ.  لِلَذَّاوِ  عَبْدًا 

المُ  أنا  عَلَيَّ  بِتَعَطُّفِ  تَحَنَّني  ال اطِئا  الىَشَرِا  فَرِّطَ 
مُاُ  لسك مِوَ ا بتها .   نِسَتَيوِ ما أُقدِّ تَُقَبَّلي مِوْ شَفَتَيَّ الدَّ
سَُيِّدِناا  بتَهِلِي   الَّةِ الوالِدِيَّةِ التي لَكِ نَحْوَ ابْنِكِ رَبِنّا  بُِالدَّ
تَُحَنُّنِاِ   لِلىَشَرِ  مَحَبَّتِاِ  جَوانِحَ  لِي  يَفتَحَ  لِكَيْ   لساِ 

زَ عَوْ هَفَواتي التي تَفُوقُ ا حْصالَا  ُصَلاحِاِا   يَُتَجاَُ
يَُجعَلَنِي لِوَصاياهُ فاعلًا مُْ تَبَرًا.   نِي  لى التَّوْبةِا  يَُرُدَّ
ةُ   الوادَّ فُوقَةُ  الشَّ الرَّحِسمَةُ  أيَّتُها  دائمًا  عِندِي  اُحْضُرِي 
فاعَةِ   لاح. أمَّا فِي هذا العُمرِ الحاضِرا فَىِحَرارَةِ الشَّ الصَّ
الردِيئَةَا   المُعانِدِيوَ  طَوارِقَ  عَنِي  اُلمَعُونَةا  منَعِي 
رجُِ نَفْسي   َُ قْتِ  َُ أَُمَّا فِي  أَُرْشِدِيني  لى الَ لاصالله 
لُِقَتامِ مَناظِرِ الشساطيوِ   الشَقِسَّةِا فَتَدارَكِيني مِوْ حَولِيا 
يْنونَةِ   الدَّ يَوْمِ  في  أُمَّا  بَعيدًاالله  عَنِّي  أقْصي  الأشْرارِ 

ضِحيني  الرَّ  أَُْ َُ المُؤَبَّدةا  العُقُوباوِ  مِوَ  يني  فَنَجِّ هِيبِا 
صْفُاُا الذي   إُلهِنا الغامِِ  َُ مَجْدِ ابْنِكِ  اُرِاًا لِشَرَفِ َُ
اُلِدَةُ   نُُصْرَتِكِ أيَّتُها الفائِقَةُ القَداسَةِ  أَفُوزُ بِاِ بِواسِطَتِكِ 

ا  ابْنِكِ  رَُأْفَةِ  بِنِعْمَةِ  سَيِّدَتِي.  إُلهنِا  ا لاِ  رَبِنّا  لوَحيدا 
مَُحَبَّتِاِ لِلىَشَرِا الذي يَلييُ لَاُ   مَُُ لِّصِنا يَسُولَ المَسِسحِا 
أَبِساِ الذي ث بدالَةَ لَاُا   سُُجُودِا مَعَ  إُكرامِ  كُلُّ مَجدِ 
كُُلَّ   انِعِ الحساةَ الآنَ  اُلصَّ حُِاِ الكُليِّ قُدْسُاُا الصّالحِ  رُ َُ

إُلى دَهرِ الدَّ  اُنِا   اهِرِيو. أ

Choir: Amen. :آميو الجوق . 

• Then the priest or second reader says the prayer of 

the Monk Antiochus of Pandectis before the icon of 

our Lord Jesus Christ: 

ذِهِ  • د هاااَ ةِ السااااااااااااااياااِّ يتَلو الكااااهِوُ أُِ القاااارئُ العااااني أَماااامَ أيقوناااَ
وس الراهِبِ البنذكتي (الصلاة  .)لَأنْطيوَ
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And grant unto us, O Master, when we depart to 

sleep, repose of body and soul; and protect us 

from the murky sleep of sin and from all the dark 

pleasures of the night. Calm the impulses of 

passions, and quench the fiery darts of evil which 

are craftily thrown against us; check the 

turbulence of our flesh, and still all earthly and 

material thoughts. And grant us, O God, a 

watchful mind, a prudent reason, a vigilant heart, 

a tranquil sleep free from all the fantasies of 

Satan. Raise us up again at the time of prayer 

strengthened in thy commandments, holding 

steadfastly within us the remembrance of thy 

judgments. Grant us grace to glorify thee all 

through the night, that we may praise and bless 

and glorify thine all-honorable and majestic 

name of the Father and of the Son and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

دُا  ذْ نَحْوُ مُنطَلِقُونَ  لى النَّوْمِا  يااِّ أعَْطِنااا أيُّهااا السااااااااااااااَّ َُ
اُحفَظْناااا مو رُقاااادِ الَ طيئاااةِ   دِا  جَُسااااااااااااااااَ ةَ نَفاِ  رَاحاااَ
ةِ.   هَواوِ الظَّلامِ الليلسااّ ذاذِ شااااااااااااااَ لِّ الْتااِ مِو كااُ دلَهِمّا َُ المااُ
يرِ الااااااااااامُحْمَاةَ  رِّ سَكِّوْ جَماحَ الأهْوال. أَطْفِئْ سِهامَ الشِّ

أَُرْقِدْ كُلَّ العَّ  غْبَ أجسااااادِناا  لْ شااااَ . بَطِّ ائِرةَ عَلَينا بِغشِّ
اُمنَحنااا ياا ألُله عَقلًا  يِّ الهَيُوثنِيّ.  مَعقُولِنااا الأرْضااااااااااااااِ
فسفًا   ََ نَُوْمًا  تَسْقِظًاا  قَُلْىًا مُساااااااْ فُِكْرًا طاهِرًاا  سااااااااهِرًاا 
قْ  نا فِي َُ أُنهِضااااااااْ سطانِيّ.  تِ مُعْتَقًا مِوْ كُلِّ تََ يُّلِ شااااااااَ

اُمِ  مُالِكِيوَ على الدَّ صااااااااياكَا  لاةِ اابِتِيوَ فِي َُ الصاااااااَّ
بْ لنااا أَقْواَ  تَماااجِياادِكَ   اُتِنااا ذِكرَ أحكااامااكَ. َُهااَ فِي ذَ
مَكَ الكُلِّيَّ  دَ اسااااااااااااْ نُُمَجِّ نُُىارِكَ  ىِّحَ  طُوَ  الليلِا لِنُسااااااااااااَ
حُُ  اُلرُّ اُثبوُ  أيُّهاااااا الآُ   الجَلاِ ا  اُلعَظسمَ  ا كْرامِ 

اهريو.القُدُس إُلى دَهرِ الدَّ اُنِا  كُُلَّ أ  ا الآنَ 
People: Amen. :عْب  آميو. الشَّ

The first reader: ل  :القارئُ الأوَّ
O most glorious, ever-virgin, blessed Theotokos, 

present our prayer to thy Son our God, and 

intercede with him that through thee he may save 

our souls. 

ائماةُ البَتولساَّةا  اِ الادَّ دَةُ ا لاَ الاِ ةُ َُ أيَّتُهاا المَجِيادَةُ المُىاارَكاَ
لَةً  لساِا لِكي  إُلهِناا مُتَوَسااااااِ لاتَنا  لى ابنِكِ  قَدّمِيِ صااااااَ

 يَُ لِّصَ بِكِ نُفُوسَنا.
The second reader: القارئُ الثاني: 

The Father is my Hope; the Son is my Refuge; the 

Holy Spirit is my Protection. O Holy Trinity: 

Glory to Thee. 

قاائيا   دُسُ َُ حُُ القاُ اُلر أيا  اُثبوُ مَلْجاَ الآُ  رَجاائيا 
 أيُّها العالوثُ القُدُّسُا المَجْدُ لك.

The first reader: ل  :القارئُ الأوَّ
In thee, O Mother of God, I place all my hope; 

keep me under thy protection. 
اُلِدَةَ ا لَاا فاحْفَظيني   عْتُ كلَّ رَجائي يا  ضاااااَ عَلَسْكِ َُ

قايَتِكِ.  تَحْتَ سِتْرِ ُِ
• During the first week in Great Lent, the Priest dons his phelonion and reads from the Holy 

Gospel from the Holy Doors. 

THE COMPLINE GOSPEL  ُإنجيل 
Priest: And that we may be accounted worthy to 

hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
مِوْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّيوَ لِسَمالِ ا نْجيلِ    الكاهن:

سِا  لى الرَّ ِّ  لهِنا نَطْلُب.  المُقَدَّ
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God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Priest: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint (N.). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Priest: Let us attend! 

 : يا ر ُّ ارْحَمْ.  الاااً( المرتل
لُْنَسْمَعِ ا نجيلَ المُقَدَّس.  الكاهن:  الحِكْمَةُا فَلْنَستَقِمْ 

لامُ لِجَمسعِكُم.  السَّ
حُِاااااكَ.المرتل لُِر  : 

ريفٌ مِوْ بِشااااااااااارَةِ القِدّياِ   الكاهن: لٌ شااااااااااَ  لوقافَصااااااااااْ
اُلتِّلْميذِ الطَّاهِر.  ا نْجيليِّ الىَشيرِ 

 المَجْدُ لَك. االمَجْدُ لَكَ يا رَ ُّ  المرتل:

 لِنُصْغِ!  :الكاهن

MONDAY NIGHT – LUKE 21:8-36  :36-21:8لو مساء الإثنين 
Priest: The Lord said: “Take heed that you not 

be deceived. For many will come in My Name, 

saying: ‘I am He’, and, ‘The time has drawn 

near.’ Therefore, do not go after them. But when 

you hear of wars and commotions, do not be 

terrified; for these things must come to pass first, 

but the end will not come immediately.” Then He 

said to them, “Nation will rise against nation, and 

kingdom against kingdom. And there will be 

great earthquakes in various places, and famines 

and pestilences; and there will be fearful sights 

and great signs from Heaven. But before all these 

things, they will lay their hands on you and 

persecute you, delivering you up to the 

synagogues and prisons. You will be brought 

before kings and rulers for My Name’s sake. But 

it will turn out for you as an occasion for 

testimony. Therefore, settle it in your hearts not 

to meditate beforehand on what you will answer; 

for I will give you a mouth and wisdom which all 

your adversaries will not be able to contradict or 

resist. You will be betrayed even by parents and 

brothers, relatives and friends; and they will put 

some of you to death. And you will be hated by 

all for My Name’s sake. But not a hair of your 

head shall be lost. By your patience possess your 

souls. But when you see Jerusalem surrounded 

by armies then know that its desolation is near. 

: » الكاهن: اُ! ثَ تَضِلُّوا. فَإِنَّ كَعِيرِيوَ  أُ فَقَاَ  الرَّ ُّ نْظُرُ
مَانُ قَدْ قَرَُ !   الزَّ سَسَأْتُونَ بِاسْمِي قَائِلِيوَ: ِ نِّي أَنَا هُوَ! َُ

قَلَاقِلَ  َُ رَالَهُمْ. فَإِذَا سَمِعْتُمْ بِحُرُُِ   َُ فَلَا   فَلَا تَذْهَبُوا 
لكِوْ ثَ يَكُونُ   تَجْزَعُواا لَأنَّاُ ثَ بُدَّ أَنْ يَكُونَ هذَا أََُّثًا َُ
أُمَّةِ  عَلَى  أُمَّةٌ  لَهُمْ:»تَقُومُ  قَاَ   اُمَّ  سَرِيعًا«.  الْمُنْتَهَى 
فِي   عَظِسمَةٌ  زَثَزُِ   تَكُونُ  َُ مَمْلَكَةِا  عَلَى  مَمْلَكَةٌ  َُ

بِ  ُْ أَ مَجَاعَاوٌ َُ عَلَامَ أَمَاكِوَا َُ فُ َُ تَكُونُ مََ اُِ اوٌ  ئَةٌ. َُ
أَيْدِيَهُمْ   يُلْقُونَ  كُلِّاِ  هذَا  قَبْلَ  َُ مَالِ.  السَّ مِوَ  عَظِسمَةٌ 

يُسَلِّمُونَكُمْ ِ لَى مَجَامِعَ  نَُكُمْا َُ يَطْرُدُ سُجُونِا   عَلَسْكُمْ َُ َُ
ُُ  ذلِكَ  ُُثَةِ لَأجْلِ اسْمِي. فَيَؤُ َُ تُسَاقُونَ أَمَامَ مُلُوكِ  َُ
لَكُمْ شَهَادَةً. فَضَعُوا فِي قُلُوبِكُمْ أَنْ ثَ تَهْتَمُّوا مِوْ قَبْلُ  
حِكْمَةً ثَ يَقْدِرُ  َُ واا لَأنِّي أَنَا أعُْطِسكُمْ فَمًا  لِكَيْ تَحْتَجُّ

مُعَانِدِيكُمْ  سَوْفَ جَمِسعُ  َُ يُنَاقِضُوهَا.   ُْ أَ مُوهَا  يُقَاُِ أَنْ   
َُالأَ  الَأقْرِبَالِ  َُ وَةِ  َْ اِ  َُ الْوَالِدِيوَ  مِوَ  صْدِقَالِا  تُسَلَّمُونَ 

مِوْ   الْجَمِسعِ  مِوَ  مُىْغَضِيوَ  تَكُونُونَ  َُ مِنْكُمْ.  يَقْتُلُونَ  َُ
تَهْلِكُ.  ثَ  رُؤُُسِكُمْ  مِوْ  شَعْرَةً  لكِوَّ  َُ اسْمِي.  أَجْلِ 
رُُشَلِسمَ مُحَاطَةً   مَتَى رَأَيْتُمْ أُ َُ بِصَبْرِكُمُ اقْتَنُوا أَنْفُسَكُمْ. 

رَابُهَا. حِينَئِذِ  بِجُيُوشِا فَحِينَئِذِ اعْلَمُ  ََ وا أَنَّاُ قَدِ اقْتَرََ  
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Then let those who are in Judea flee to the 

mountains, let those who are in the midst of her 

depart, and let not those who are in the country 

enter her. For these are the days of vengeance, 

that all things which are written may be fulfilled. 

But woe to those who are pregnant and to those 

who are nursing babies in those days! For there 

will be great distress in the land and wrath upon 

this people. And they will fall by the edge of the 

sword, and be led away captive into all nations. 

And Jerusalem will be trampled by Gentiles until 

the times of the Gentiles are fulfilled. And there 

will be signs in the sun, in the moon, and in the 

stars; and on the earth distress of nations, with 

perplexity, the sea and the waves roaring; men’s 

hearts failing them from fear and the expectation 

of those things which are coming on the earth, for 

the powers of the heavens will be shaken. Then 

they will see the Son of Man coming in a cloud 

with power and great glory. Now when these 

things begin to happen, look up and lift up your 

heads, because your redemption draws near.” 

Then He spoke to them a parable: “Look at the 

fig tree, and all the trees. When they are already 

budding, you see and know for yourselves that 

summer is now near. So you also, when you see 

these things happening, know that the kingdom 

of God is near. Truly, I say to you, this generation 

will by no means pass away until all things take 

place. Heaven and earth will pass away, but My 

words will by no means pass away. But take heed 

to yourselves, lest your hearts be weighed down 

with carousing, drunkenness, and cares of this 

life, and that Day come on you unexpectedly; for 

it will come as a snare on all those who dwell on 

the face of the whole earth. Watch therefore, and 

pray always that you may be counted worthy to 

escape all these things that will come to pass, and 

to stand before the Son of Man.” 

فِي   الَّذِيوَ  َُ الْجِىَاِ ا  ِ لَى  الْيَهُودِيَّةِ  فِي  الَّذِيوَ  لِيَهْرُِ  
لُوهَاا   َُ الَّذِيوَ فِي الْكُوَرِ فَلَا يَدْ ارِجًاا َُ ََ اُ  سْطِهَا فَلْسَفِرُّ َُ
يْلٌ  َُ َُ لَأنَّ هذِهِ أَيَّامُ انْتِقَامِا لِيَتِمَّ كُلُّ مَا هُوَ مَكْتُوٌ . 

الْمُرْ  َُ يَكُونُ  لِلْحَىَالَى  لَأنَّاُ  الَأيَّامِ!  تِلْكَ  فِي  ضِعَاوِ 
عْبِ.  سُْ طٌ عَلَى هذَا الشَّ ضِييٌ عَظِسمٌ عَلَى الَأرْضِ َُ
تَكُونُ   يُسْبَوْنَ ِ لَى جَمِسعِ الُأمَمِا َُ سْفِا َُ يَقَعُونَ بِفَمِ السَّ َُ
رُُشَلِسمُ مَدُُسَةً مِوَ الُأمَمِا حَتَّى تُكَمَّلَ أَزْمِنَةُ الُأمَ  مِ. أُ

عَلَى   النُّجُومِا َُ الْقَمَرِ َُ مْاِ َُ تَكُونُ عَلَامَاوٌ فِي الشَّ َُ«
بِ  أُمَمِ  كَرُْ   ا الَأرْضِ  تَضِجُّ الَأمْوَاجُ  َُ اَلْىَحْرُ  حَيْرَةِ. 

انْتِظَارِ مَا يَأْتِي عَلَى   وْفِ َُ ََ النَّاسُ يُغْشَى عَلَيْهِمْ مِوْ  َُ
حِينَئِذِ   َُ تَتَزَعْزَلُ.  اوِ  مَاَُ السَّ قُوَّاوِ  لَأنَّ  الْمَسْكُونَةِا 
مَجْ  َُ بِقُوَّةِ  سَحَابَةِ  فِي  آتِسًا  اِ نْسَانِ  ابْوَ  دِ يُىْصِرُُنَ 

ارْفَعُوا  َُ فَانْتَصِبُوا  تَكُونُا  هذِهِ  ابْتَدَأَوْ  مَتَى  َُ كَعِيرِ. 
لَهُمْ  قَاَ   َُ تَقْتَرُِ «.  نَجَاتَكُمْ  لَأنَّ  رُؤُُسَكُمْ 

اُ ِ لَ أُ مَعَلًا:» كُلِّ الَأشْجَارِ. مَتَى  نْظُرُ َُ ى شَجَرَةِ التِّيوِ 
سْفَ قَدْ   تَعْلَمُونَ مِوْ أَنْفُسِكُمْ أَنَّ الصَّ تْ تَنْظُرُُنَ َُ أَفْرَََ
الَأشْسَالَ   هذِهِ  رَأَيْتُمْ  مَتَى  أَيْضًاا  أَنْتُمْ  هكَذَا  قَرَُ . 

قَرِيبٌ.   اِلل  مَلَكُووَ  أَنَّ  فَاعْلَمُوا  أَقُوُ  أَ صَائِرَةًا  لْحَيَّ 
 . الْكُلُّ يَكُونَ  حَتَّى  الْجِيلُ  هذَا  يَمْضِي  ثَ  ِ نَّاُ  لَكُمْ: 

ثَيَزُُُ . أَ  كَلَامِي  لكِوَّ  َُ ثَُنِا  تَزُ الَأرْضُ  َُ مَالُ  لسَّ
سُكْرِ  مَارِ َُ َُ اُ لَأنْفُسِكُمْ لِئَلاَّ تَعْقُلَ قُلُوبُكُمْ فِي  »فَاحْتَرِزُ

هُمُومِ الْحَسَاةِا فَسُصَادِفَكُمْ  ذلِكَ الْيَوْمُ بَغْتَةً. لَأنَّاُ كَالْفَخِّ    َُ
جْاِ كُلِّ الَأرْضِ.  َُ يَأْتِي عَلَى جَمِسعِ الْجَالِسِيوَ عَلَى 

تَضَرَّعُوا فِي كُلِّ حِيوِا لِكَيْ تُحْسَبُوا أهَْلًا   اُ ِ ذًا َُ سْهَرُ
امَ  تَقِفُوا قُدَّ َُ لِلنَّجَاةِ مِوْ جَمِسعِ هذَا الْمُزْمِعِ أَنْ يَكُونَا 

 ابْوِ اِ نْسَانِ 
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TUESDAY NIGHT – MATTHEW 6:1-13   13-1:6مساء الثلاثاء: مت 
Priest: The Lord said: “Take heed that you do 

not do your charitable deeds before men, to be 

seen by them. Otherwise you have no reward 

from your Father in Heaven. Therefore, when 

you do a charitable deed, do not sound a trumpet 

before you as the hypocrites do in the synagogues 

and in the streets, that they may have glory from 

men. Assuredly, I say to you, they have their 

reward. But when you do a charitable deed, do 

not let your left hand know what your right hand 

is doing, that your charitable deed may be in 

secret; and your Father Who sees in secret will 

Himself reward you openly. And when you pray, 

you shall not be like the hypocrites. For they love 

to pray standing in the synagogues and on the 

corners of the streets, that they may be seen by 

men. Assuredly, I say to you, they have their 

reward. But you, when you pray, go into your 

room, and when you have shut your door, pray to 

your Father Who is in the secret place; and your 

Father Who sees in secret will reward you 

openly. And when you pray, do not use vain 

repetitions as the heathen do. For they think that 

they will be heard for their many words. 

Therefore do not be like them. For your Father 

knows the things you have need of before you 

ask Him. In this manner, therefore, pray: Our 

Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the evil 

one. For Thine is the kingdom and the power and 

the glory forever. Amen.” 

نَعُوا   الكاااهن: اُ مِوْ أَنْ تَصااااااااااااااْ : »اِحْتَرِزُ اَ  الرَّ ُّ فَقاااَ
إِثَّ فَلَسْاَ لَكُمْ  كُُمْا َُ امَ النَّاسِ لِكَيْ يَنْظُرُ دَقَتَكُمْ قُدَّ صااااااااَ
نَعْتَ   مَاَُاوِ. فَمَتَى صاااااَ أَجْرٌ عِنْدَ أَبِسكُمُ الَّذِي فِي الساااااَّ

ا يَفْ  الْبُوقِا كَماَ كَ باِ اماَ دَّ وْ قاُ وِّ ةً فَلَا تُصااااااااااااااَ دَقاَ لُ صاااااااااااااااَ عاَ
اُ مِوَ  دُ ةِا لِكَيْ يُمَجاَّ فِي الَأزِقاَّ امِعِ َُ الْمُرَاؤُُنَ فِي الْمَجاَ
تَوْفَوْا أَجْرَهُمْ!  دِ اسااااااااااااااْ الناَّاسِ. اَلْحَيَّ أَقُوُ  لَكُمْ: ِ نَّهُمْ قاَ
مَالَكَ مَا  دَقَةً فَلَا تُعَرِّفْ شاِ نَعْتَ صاَ أَمَّا أَنْتَ فَمَتَى صاَ َُ

دَقَتُكَ فِي الَْ فَالِ. فَأَبُوكَ تَفْعَلُ يَمِينُكَا لِكَيْ تَ  كُونَ صاااَ
ةً. ازِيااكَ عَلَانِسااَ الِ هُوَ يُجااَ ذِي يَرَى فِي الَْ فااَ مَتَى    الااَّ َُ«

لُّوا  لَّيْتَ فَلَا تَكُوْ كَالْمُرَائِيوَا فَإِنَّهُمْ يُحِبُّونَ أَنْ يُصاااَ صاااَ
لِكَيْ  وَارِلِا  ا الشااااااااااااااَّ ايااااَ زََُ فِي  َُ امِعِ  الْمَجااااَ ائِمِيوَ فِي  قااااَ
تَوْفَوْا  دِ اسااااااااااااااْ اُ لِلناَّاسِ. اَلْحَيَّ أَقُوُ  لَكُمْ: ِ نَّهُمْ قاَ يَظْهَرُ

أَمَّا أَنْتَ فَ  لْ ِ لَى مِْ دَعِكَ أَجْرَهُمْ! َُ َُ لَّيْتَ فَادْ مَتَى صااااَ
الِ.  ذِي فِي الَْ فااَ لِّ ِ لَى أَبِسااكَ الااَّ صاااااااااااااااَ كَا َُ ابااَ أغَْلِيْ بااَ َُ
حِينَمَا   فَأَبُوكَ الَّذِي يَرَى فِي الَْ فَالِ يُجَازِيكَ عَلَانِسَةً. َُ
إِنَّهُمْ   الُأمَمِا فاااَ اطِلًا كاااَ اُ الْكَلَامَ باااَ رُ لُّونَ ثَ تُكَرِّ تُصااااااااااااااَ

بَّهُوا  يَ  تَجَاُ  لَهُمْ. فَلَا تَتَشااَ ظُنُّونَ أَنَّاُ بِكَعْرَةِ كَلَامِهِمْ يُسااْ
أَنْ  لَ  قَبااااْ اِ  ِ لَسااااْ اجُونَ  تَحْتااااَ ا  مااااَ يَعْلَمُ  اكُمْ  أَبااااَ بِهِمْ. لَأنَّ 
ذِي فِي  ا الاااَّ اناااَ ذَا: أَباااَ لُّوا أَنْتُمْ هكاااَ أَلُوهُ. »فَصااااااااااااااَ تَسااااااااااااااااْ

مُكَ. لِسَ  سِ اساااااااااااْ مَاَُاوِا لِيَتَقَدَّ أْوِ مَلَكُوتُكَ. لِتَكُوْ  الساااااااااااَّ
بْزَنَا   َُ مَالِ كَذلِكَ عَلَى الَأرْضِ.  يئَتُكَ كَمَا فِي الساااَّ مَشاااِ
ا نَغْفِرُ نَحْوُ   اغْفِرْ لَناَا ذُنُوبَناَا كَماَ افَناَا أعَْطِناَا الْيَوْمَ. َُ كَفاَ
ةِا لكِوْ  ا فِي تَجْرِباَ لْناَ َِ ا. َُثَ تاُدْ ذْنِبِيوَ ِ لَيْناَ ا لِلْماُ أَيْضاااااااااااااااً

الْمَجْدَ ِ لَى نَجِّ  الْقُوَّةَ َُ رِّيرِ. لَأنَّ لَكَ الْمُلْكَ َُ نَا مِوَ الشاااااااااِّ
 الَأبَدِ. آمِيوَ.
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WEDNESDAY NIGHT – MARK 11:22-26 

(& MATTHEW 7:7-8) 

 26-22:11مساء الأربعاء: مر 
 )8- 7:7ومت (

Priest: The Lord said: “Have faith in God. Truly, 

I say to you, whoever says to this mountain, ‘Be 

taken up and cast into the sea,’ and does not 

doubt in his heart, but believes that what he says 

will come to pass, it will be done for him. 

Therefore, I tell you, whatever you ask in prayer, 

believe that you have received it, and it will be 

yours. And whenever you stand praying, forgive, 

if you have anything against any one; so that your 

Father Who is in heaven may also forgive you 

your trespasses. But if you do not forgive, neither 

will your Father in heaven forgive your 

trespasses. Ask, and it will be given you; seek, 

and you will find; knock, and it will be opened to 

you. For every one who asks receives, and he 

who seeks finds, and to him who knocks it will 

be opened.” 

الِله. لَأنِّي   الكااهن: انٌ بااِ : »لِسَكُوْ لَكُمْ ِ يمااَ اَ  الرَّ ُّ فَقااَ
لْ  انْتَقااااِ لِ:  الْجَبااااَ اَ  لِهااااذَا  قااااَ مَوْ  لَكُمْ: ِ نَّ  أَقُوُ   الْحَيَّ 

انْطَرِحْ فِي الْىَحْرِ  كُّ فِي قَلْىِاِا بَلْ يُؤْمِوُ أَنَّ   .َُ َُثَ يَشااااااُ
كَ أَقُوُ   ذلااِ اُ. لااِ اَ  يَكُونُ لااَ ا قااَ اُ يَكُونُا فَمَهْمااَ ا يَقُولااُ مااَ
آمِنُوا أَنْ  لُّونَا فااَ ا تُصااااااااااااااَ اُ حِينَمااَ ا تَطْلُبُونااَ لُّ مااَ لَكُمْ: كااُ

لُّونَا فَاغْفِرُ  قَفْتُمْ تُصاَ مَتَى َُ اُ ِ نْ تَنَالُوهُا فَسَكُونَ لَكُمْ. َُ
ا  يْلٌا لِكَيْ يَغْفِرَ لَكُمْ أَيْضااااااااااااً كَانَ لَكُمْ عَلَى أَحَدِ شااااااااااااَ

اُ أَنْتُمْ أَبُوكُمُ الَّذِي فِي الساَّ  إِنْ لَمْ تَغْفِرُ مَاَُاوِ زَّثَتِكُمْ. َُ
ا زَّثَتِكُمْ.  اوِ أَيْضااااااااااً مَاَُ ثَ يَغْفِرْ أَبُوكُمُ الَّذِي فِي السااااااااااَّ
اُ. اِقْرَعُوا يُفْتَحْ لَكُمْ. لَأنَّ  أَلُوا تُعْطَوْا. اُطْلُبُوا تَجِدُ اِسااااااااااْ

دُ  مَوْ يَطْلاُبُ يَجاِ ذُا َُ اَُ أَُ  ياَأْ مَوْ يَقْرَلُ كاُلَّ مَوْ يَسااااااااااااااْ ا َُ
 يُفْتَحُ لَاُ.

THURSDAY NIGHT – MATTHEW 7:7-11  11-7:7مساء الخميس: مت 
Priest: The Lord said: “Ask, and it will be given 

to you; seek, and you will find; knock, and it will 

be opened to you. For everyone who asks 

receives, and he who seeks finds, and to him who 

knocks it will be opened. Or what man is there 

among you who, if his son asks for bread, will 

give him a stone? Or if he asks for a fish, will he 

give him a serpent? If you then, being evil, know 

how to give good gifts to your children, how 

much more will your Father Who is in Heaven 

give good things to those who ask Him!” 

: » الكاهن: أَلُوا تُعْطَوْا.   فَقَاَ  الرَّ ُّ اُ. أُ سااااااْ طْلُبُوا تَجِدُ
مَوْ  ِ  ذُا َُ أَْاُ أَُ  ياَ لَّ مَوْ يَساااااااااااااااْ قْرَعُوا يُفْتَحْ لَكُمْ. لَأنَّ كاُ

انِ مِنْكُمْ   مَوْ يَقْرَلُ يُفْتَحُ لَاُ. أَمْ أَيُّ ِ نْساااااَ يَطْلُبُ يَجِدُا َُ
مَكَةًا  أَلَاُ سااَ إِنْ سااَ بْزًاا يُعْطِساِ حَجَرًا؟ َُ َُ أَلَاُ ابْنُاُ  ِ ذَا سااَ

أَنْتُمْ أَشْرَارٌ تَعْرِفُونَ أَنْ تُعْطُوا  يُعْطِساِ حَسَّةً؟ فَإِنْ كُنْ  تُمْ َُ
ذِي فِي  الْحَرِيِّ أَبُوكُمُ الااَّ دَةًا فَكَمْ بااِ ا جَيااِّ ايااَ ُْثَدَكُمْ عَطااَ أَ

يْرَاوِ لِلَّذِيوَ يَسْأَلُونَاُ!« ََ مَاَُاوِا يَهَبُ   السَّ
Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. :المَجْدُ لَك. االمَجْدُ لَكَ يا رَ ُّ  المرتل 

THE PEACE السلام 
Priest: Peace be to all.  :لامُ لِجمسعِكُم.الكاهن  السَّ
Choir: And to thy spirit.  :حُِكَ أيضاً الجوقة  .لُِر
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.  :سَنا للرَّ .الشماس  لنَحْوِ رؤُ
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Choir: To Thee, O Lord.  :لَكَ يا رَ الجوقة. 
• The people prostrate while the priest says aloud: • :سَنا يقَوُ  الكاهِو  فسما نَحْني رؤُ
Priest: O Master, great in mercy, Lord Jesus 

Christ our God, through the intercessions of our 

all-immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of the holy, 

glorious and right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers; of N., 

(patron saint of the church); of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of N. (the saint of the day), whose memory we 

celebrate and of all thy saints: 

يِّدُ الجَزيلُ الرَّحمَةا الرَّ ُّ يَسااااااااااولُ الكاهن:   أَيُّهَا السااااااااااَّ
يِّدَتِنَا مريمَ الكُلسَّةِ الطَّهَارَةِا   المَساااسحُ ِ لَهُناا بشااافاعَةِ ساااَ
ليبِ الكَريمِ   بُقُدرَةِ الصاااااااااااَّ ائِمَةِ البَتُولسَّةِا  الِدَةِ اِ لَاِ الدَّ َُ

يَّة المُكَرَّ  مَاُِ نُصااااارَةِ القُوَّاوِ الساااااَّ مَةِ الَّتي ث المُحييا َُ
ابيِ  بِطلىَةِ النَّبِّي الكَريمِ المَجيدِ الساااااااااااَّ أَجساااااااااااادَ لَهَاا َُ
لِ القديّسايو المَجيديو   اُلرُّساُ للمَساسحِ يوحنّا المعمَداِنا 
اُلشاااااهدالِ القديسااااايو المجيديوَ   الجَديريوَ بكُلِّ مَديحِا 

آبااااائِنااااا الَأبرارِ حااااامِل َُ بااااالظَّفَرِا  أَلِّقيوَ  اِ لاااااا المُتااااَ يِّ 
ساااااااااااةا  اُلقدّياِ  فلان( شااااااااااافسعِ هذهِ الكنسساااااااااااةِ المُقَدَّ
يِّ المَساسحِ  يقَيو "يواكسم" ُ "حنَّة" جدَّ اُلقديسايَو الصادِّ
يوَ  فلان( الذيوَ نُقسمُ تَذْكارَهُمُ اليَوْمَا   اُلقديساااااااااِ ا لاِا 

يسسكَا  جُمسعِ قدِّ
Priest: Make our prayer acceptable; :جعلْ طِلْىاتِنا مَقْبولةالله الكاهن  
Choir: Amen. (for each petition)  :تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْىة( آميو. الجوقة  
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses; :هَُبْنا غُفرانَ زَثَّتِناالله الكاهن 
Priest: Shelter us under the shelter of Thy wings; :اُسْتُرْنا بسِتْرِ جنَاحَسْكالله الكاهن 
Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
مُُحارِ اللهالكاهن:   اُطْرُدْ عنَّا كُلَّ عَدُِّ 

Priest: Give peace to our life. اْمنَحِ السلامَ لِحَساتِناالله :الكاهن َُ 
Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy 

world and save our souls, for Thou art a merciful 

God and lovest mankind. 

َُلِّصْ الكاااهن:   كَا  اُرحَمْ عاااالَماااَ ا ارحَمْنااااا  ياااا رَ ُّ
مُُحِبٌّ لِلْىَشَر.  نفوسَناا بما أنَّك صالحٌ 

• The people stand. Standing before the Holy Doors, 

facing east, the priest makes three metanoias, saying 

each time: 

عْب  • يقَِفُ الكاهِوُ أمامِ الىاِ  الملُوكيا . هنُا يقَِف جمسعُ الشاااَّ
 :يُعَْملَُ اَلااةُ مَطّانساَو قائِلاً 

Priest: O God, be gracious unto me, the sinner, 

and have mercy on me. 
ال اااااااطِئ   الكاااااهن: دَكَ  عَبااااااْ أَنااااااا  لِي  اغْفِرْ  اُلل  يااااااا 
ارْحَمْنِي. َُ 

• The priest turns west and bows to the people, saying: • : يُقَو عْبِ  يُنَْحَني أمامَ الشَّ جاهِ الغَرِْ    امَُّ يتََّجِاُ الكاهِوُ باتِّ
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Priest: Forgive me, a sinner. :وَتي أَنا الْ اطِئ. الكاهن َْ اُ لِي يا    ِ غْفِرُ
People: God forgive thee, holy father. :يا. الشعب  اُلل يَغْفِرُ لَكَ أَيُّها الَأُ  القِدِّ
Priest: Let us pray for the peace of the world. :لِنُصَلِّ مِو أَجْلِ سَلامِ العالَمِ. الكاهن 
Reader: Lord, have mercy. (after each petition 

until noted) 
 يَا رَ ُّ ارْحَم.  تُعادُ بَعْدَ كُلِّ طِلْىَة( الجوقة:

Priest: And for pious and Orthodox Christians. :نِي الْإِىادَةِ  الكاهن سحِيِّيوَ الْحَساااااااااااااَ  مِوْ أَجْلِ الْمَساااااااااااااِ

 الْأُرْاُوذُكْسِيِّيو.
Priest: And for our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) and for all our brotherhood in 

Christ. 

بُُولِيتَنا  فُلان(ا الكااهن: مِتْرُ رَئِساِ   مِوْ أَجْلِ أَبِينَا َُ َُ
وَتِنا فِي الْمَسِسح. كَهَنَتِنا  فُلان(ا َْ كُلَّ ِ  َُ 

Priest: And for the civil authorities of this land. :مِوْ أَجْلِ حُكَّامِ هَذا الْبَلَد. الكاهن 
Priest: And for the welfare of our armed forces. :تَأْيِيدِ جُنُودِنا. الكاهن  مِوْ أَجْلِ تَوْفِييِ َُ
Priest: And for our fathers and brethren absent 

from among us. 
وَتِنا. الكاهن: َْ إِ  مِوْ أَجْلِ الغَائِبِيوَ عنَّا مِوْ آبَائِنا َُ

Priest: And for those who hate us, and those who 

love us. 
الَّذِيوَ يُحِبُّونَنا. الكاهن:  مِوْ أَجْلِ الَّذِيوَ يُىْغِضُونَنا َُ

Priest: And for those who are kind to us and 

minister unto us. 
الَّذِيوَ يَْ دِمُونَنا. الكاهن:  مِوْ أَجْلِ الَّذِيوَ يَرْحَمُونَنا َُ

Priest: And for those who have requested our 

prayers, unworthy though we be. 
غَيْرَ  الكااااهن: نَحْوُ  ا  وْناااااَ صااااااااااااااَ أَُْ ذِيوَ  الاااااَّ لِ  أَجاااااْ مِوْ 

 الْمُسْتَحِقِّيوَ أَنْ نُصَلِّيَ مِوْ أَجْلِهِم.
Priest: And for the deliverance of captives. :لاصِهِم. الكاهن ََ  مِوْ أَجْلِ نَجَاةِ الْأَسْرَى َُ
Priest: And for travelers by land, sea and air. :جَوّاً. الكاهن بَُحْراً َُ  موْ أَجْلِ الْمَسافِرِيوَ بَرّاً 
Priest: And for those who lie in sickness. :حُِيوَ فِي الْأَمْراض. الكاهن  موْ أَجْلِ الْمَطْرُ
Priest: And let us pray also for the abundance of 

the fruits of the earth. 
بِ الْأَرْضِ  الكاهن: صااااااااْ َِ لِّ أَيْضاااااااااً مِوْ أَجْلِ  لِنُصااااااااَ
 بِالعِّمار.

Priest: And for the soul of every Orthodox 

Christian. 
يِّيوَ   الاكااااااهان: ساحاِ الاْمَسااااااااااااااِ ساعِ  ماِ جاَ ناُفاُوسِ  لِ  أَجاااااااْ وْ  ماِ َُ

 الْأُرْاُوذُكسِيِّيو.
Priest: Let us bless God-fearing leaders, 

Orthodox bishops, the founders of this holy 

church and our parents and teachers, and all our 

fathers and brethren gone before us, the 

رُؤَساالَ الكَهَنَةِ   الكاهن: نِي الْإِىادَةا َُ لِنُيَىِّطِ الحُكَّامَ الحَساَ
اُ رُ الَّذِيوَ عَمَّ يِّيوا َُ ةِا   الْأُرْاُوذُكْسااااااِ سااااااَ ةِ الْمُقَدَّ هَذِهِ الْكَنِسسااااااَ

ائِنااا   ابِيِ انْتِقااالُهُمْ مِو آبااَ مُعَلِّمِينااااَ جَمِسعِ الساااااااااااااااَّ َُ دِينااا  الااِ َُ َُ
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Orthodox who here and everywhere lie asleep in 

the Lord. 
فِي كُلِّ مَكانِ. وَتِنا الُأرْاُوذُكسِيِّيوا الرَّاقِدِيوَ هَهُنا َُ َْ  إُِ

Priest: And let us say also for ourselves. :فَلْنَقُل أَيْضاً مِوْ أَجْلِ أَنْفُسِنا. الكاهن 
Reader: Lord, have mercy. (thrice) :يا رَ ُّ ارْحَم.  الاااً( الجوقة 
• Turning to the east, the priest says:  
Priest: Forgive, O Lord, those who hate us and 

those who oppress us. Act kindly toward those 

who themselves act kindly, and grant our 

brethren and all those who belong to us all the 

means of salvation and of eternal life. Visit those 

who are in infirmity, and grant them healing. 

Direct those who are at sea; be with those who 

are on land and in the air. Grant those who serve 

us and are merciful to us forgiveness of sins; and 

upon those who have asked for us to pray for 

them, have mercy according to thy great mercy. 

Remember, O Lord, those of our fathers and 

brethren who have fallen asleep before us. Grant 

them repose where the light of thy countenance 

shineth. Remember, O Lord, our brethren who 

are in captivity and deliver them from every 

adverse circumstance. Remember, O Lord, those 

who bear fruit and do good works in thy holy 

churches, and grant them all the means of 

salvation and of eternal life. Remember us also, 

thy sinful, wretched and unworthy servants and 

enlighten our mind with the light of thy 

knowledge, lead us in the way of thy 

commandments, through the intercessions of 

thine all-immaculate Mother, our Lady the 

Theotokos and ever-virgin Mary and of all thy 

saints, for thou art blessed unto ages of ages. 

اُلاااذيوَ    الكاااهن:  غْفِر ياااا ر ُّ لِلاااذيوَ يُىْغِضااااااااااااااونَناااا 
الَ يْرا  يَعْمَلونَ  الااااذيوَ  بااااالَ يْرِ  لْ  عُااااامااااِ يَظْلِمونَناااااا 
اُلمُْ تَصّيوَ بِنا جمسعَ ُسائِل ال لاصِ  وَتَنا  َْ اُمْنَحْ  
اُمْنَحْهُمُ   دْ الااذيوَ في الأمْراضِ  تَُعاااهااَ ةِا  حَُساااةً أبااديااَّ

فالَا دبِّرِ الذيوَ في الىَ  حْرِا رافِيِ الذيوَ في البَرِّ الشاااااااااِّ
غُفْرانَ   يَُرْحَمونَنااااا  دِمونَنااااا  يَ ااااْ الااااذيوَ  اُمْنَحِ  اُلجَوّا 
تَحِقّيوَ أنْ  ونا نَحْوُ غَيْرَ المُساااااْ صاااااَ اُلذيوَ أَُْ الَ طاياا 
لِّيَ مِوْ أجْلِهِمْ ارْحَمْهُمْ كَعَظسمِ رَحْمَتِكَ. أُذكُرْ يا   نُصااااااااَ

بَيَ رُقادُ  أَُرِحْهُمْ  رَ ُّ الذيوَ سااااااااااَ وَتِناا  َْ إُ هُمْ مِوْ آبائِنا 
وَتَناااااا  َْ رَ ُّ   ياااااا  أُذْكُرْ  كَ.  جُْهاااااِ نورُ  دُ  يُفْتَقاااااَ ثُ  حَياااااْ
سقاوِ. أُذْكُرْ يا   هِمْ مِوْ جَمسعِ الضااااااااّ نَُجِّ المَأَسااااااااوريوا 
اُلذيوَ يَصْنَعونَ ا حْسانَ  مونَ الأامارَ  ر ُّ الذيوَ يُقدِّ

هَبْ  ةا َُ سااااَ كَ المُقَدَّ سااااائِل الَ لاصِ في كَنائِسااااِ هُمْ كُلَّ َُ
ةً. أُذْكُرْنااا يااا رَ ُّ نَحْوُ أيْضااااااااااااااااً عَبياادَكَ   ديااَّ حَُساااةً أبااَ
بيلِ   اُهْدِنا في سااااااَ تَحقّيوا  الَ طَأَةَ الأذِثّلَ غيرَ المُسااااااْ
اُلدَةِ  كَ الكُلِّسَّةِ الطَّهارَةِ سَيِّدتِنا  صاياك. بِشَفاعاوِ أُمِّ َُ

جُمسعِ قدّيساااااااااااااسكَا فإنَّكَ  ا لاِ الدائِمَةِ البَتولِسَّةِ  مَرْيَما 
 مُىارَكٌ  لى دَهْرِ الدّاهريو.

Choir: Amen.  ميوآ :الجوق . 
• The faithful now come forward to venerate the icon of 

the Theotokos and receive a blessing from the priest. 

• On Mondays and Wednesdays, the following is 

chanted: 

عْبُ لِتقَبيلِ أَيقْونةَ  • م الشَّ دَة    يتَقََدَّ يِّ َْذِ بِرَكَةِ الكاهِوا بيَنْمَا السَّ لأ
بُارِيَّة التالِسةَ لُ الجَوْقَةُ الطَر  .ترُتَِّ

ل التالسة عَلَى:  • اَُلَأربعاُل نرتَِّ  في يوميّ اِ انيَو 
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THEOTOKION IN TONE TWO 

(**When he took Thee**) 

 باللحن الثاني   ثيوطوكية
 **)عندما عَلَّقَكَ العُصاة(**

All those who with faith flee unto thee, * with thy 

mighty hand dost thou shelter, O pure one, as 

thou art good; * no one else have we who sin as 

a perpetual * intercessor for us with God * in 

dangers and sorrows, * we who have been 

burdened down with our abundant sins, * Mother 

of God in the highest. * Wherefore, we all fall 

down before thee; * rescue us, thy servants, from 

adversities. 

أيتُّها الصّالِحَةُا حامي عَوْ كُلِّ المُلْتَجِئيوَ بإيمانِ  لى  
سِتْرِكِ العَزيزالله لأنَّاُ لَسْاَ لَناا نَحْوُ الَ طَأة المُنْحَنيوَ  
دائِدِ   سسطٌ دائِمٌ عِنْدَ اِللا في الشَّ َُ يِّئاوِا  مِوْ كَعْرَةِ السَّ

كَ نَجْعو  اُلأحزانِا سِواكِا يا أُمَّ ا لاِ العَلِيّ. لأجلِ ذل 
ة.   لَكِ سااجِديوا فأَنْقِاذي عَبيادَكِ مِوْ كُلِّ شِدَّ

• On Tuesdays and Thursdays, the following is 

chanted: 
ل التالسة عَلَى:  • اَُلَ مساِ نرتَِّ  فِي يوَميّ العُّلاااَلِ 

STAVRO-THEOTOKION IN TONE ONE 

(**O all-lauded Martyrs**) 

 باللحن الأول  ثيوطوكية
 **)أصحاب المديحِ الشُهَداء(**

On seeing Thine unjust slaughter, O Christ, * 

Thy pure Mother cried in grief: O most sweet 

Child, how is it that Thou diest lawlessly? * How 

is it that Thou, Who * hast suspended all the earth 

* upon the floods of waters, art now Thyself 

suspended from the Tree? * O most merciful 

Benefactor, * do not leave me, * Thy Mother and 

handmaid, alone. 

أيُّها المَسسحُ ا لاُا  نَّ البتوَ  لمّا رأَوْ ذَبْحَكَ الجائِرَا  
لَدي الكُلِّيَّ الحَلاَُةا كَسْفَ   هَُتَفَتْ  لسكَ: يا َُ انْتَحَبَتْ 
شَىَةِا يا مَوْ عَلَّيَ   ََ تَمووُ ظُلْماً؟ كسفَ عُلِّقْتَ على 
تُغادِرَني   ث  أنْ  فَأَسْأَلُكَ  المِساه؟  على  كُلَّها  الأرضَ 

الجَزيلُ َُ  المُحسِوُ  أيُّها  عَُبدَتَكا  اُلدَتَكَ  أنا  حديا 
 الرَّحْمَة.

• After all have passed, the priest faces the icon of 

Christ and says: 

يُقو   •  : بعدَ اثنتهالِ مِوَ الِ دْمةَا يقفُ الكاهوُ أمام أيقونةَِ السيد 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

بِصَلواوِ آبائِنا القديسيوَا أيُّها الرَّ ُّ يَسولُ  الكاهن:
َُلِّصْنا.  المَسسحُا  لهُناا ارْحَمْنا 

Choir: Amen. آميو.  :الجوقة 
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